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Laudetur SSmum SACRAMENTUM: 


POWTORNA MĘKA 
CHRYSTUSA JEZUSA, 
w: NA YSWIETSZYM 


SAKRAMENCIE: 
Ná esiu dy[cyplinách Archi Konfróterny Tegoż Ndyśw: 
J a NAR Y Nd A 
SAKRAMENTU w Koś iele S. Tána Chrzciciela, 
Prgeffamnej Kolegiaty Warfamjkiey we Czwar- 
tki Pofła Wielkiego, Kózaniama 
REPREZENPEOWAN A; 

-y pod Sławnym Jmieniem | 


s 
SZLACHETNEGO JMči Pána 


PMATEUSZA 
DAMIANA 
KOSTRZEWSKIEGO 


Rádcy,y powtornie PREZYDENTA Miafta 
Rezydencyalnego J.K. Mcdi StareyWarfzawy, 
Mośćiwego Dobrodzietd, 


Przez 
X.Fortunáta LOSTEWSKIEGO Fránčifzkána, Ordynáryinego w 
Konwenčie Wárfzáwíkim Káznodžieie do Druku >“ 
DD AONGA 
Tegoż Sdmego Roku, raž zd wfłytkich z [ivoicy woli Vmęczonego Zddmiciela 1729: 
„ WARSZAWIE | REY 
g ponn J.K.Mšči OO. Scholárum Piarum. 


Na 
Herbowny Zafzczyt, 

SZLACHETNEGO | 
JMci Pána PREZYDENTA Ê 
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I, 
Mniemifz Lacheśs, iak Aquilo dmuchnie; i 
lżte trzy Drzewá, zlecą do twey kuchnie. 
Dáremná chluba | Euty zedmą gęby, 
Nie przyidźię iednak, żadne ná twe zęby: 
H, 
Niecháy fatalne lowifz rzucá grotý, 
Niech Cerberowie źiernfcy, Wywrą grzmóty: || 
Báleko od tych DOM KOSTRZEWSKICH tronis , S 
Gdy z trzech Drzew Laury NIEDZWIEDŹ z žiemie bromi, 


dędydych to A 


ZE BS DK DRA ROD ŻE 


fu SA ad 


Mnie Wielce Mči Panie 
PREZYDENCIE 


Mośćiwy Dobrodžiciu. 


WA Iemoglem niedžie lepiey žálom y kons 

A dolencyi moich, nád powiorną Męką Chry- 

IN fufową promowowóć caufam, iáko przed 
a zým ktory ieśleś Prafes & Iudex, á oraz 
Arbiter Civitatis, Mośći Dobrodźieiu. Miáťem 
bowiem nádžicie, iż zdofirzone bolem y šlráfna Mg- 
ką Zbámičielá náfego, in acie przemom Kmádragezy- 
malnych moich, wynikóiące kondolencyi głogi, JKoro 
żylko Slána coram Prafide, oleam fofgi y užgčiá žá- 
low, wydadzą. Składam querelas y pomtorne leżye 
Crifti patientis, á odemnie ná Ambonie Koščioľá In- 
clyte Collegiate Varfavienfis S. Jana, káždemu w 
klar demonfirowóne; álkľadam przed tym, ktory mæ- 

24 ftos 


ftos confolari, y infe milosiernych uczynkow ope- 
Ta exercere, Zmykles iako tež (prómiedliwość Prezy- 
dencyi šivoiey, z dofkonálośćią rozumu in æqua bilan- 


ce ponderare, nie przefáief, Przywiodłć mie do | 


tego godność cnož twoich, ktore kftatiem chávakteru 
ná twardym dydmeniie Wyrytego , prezenínia cię, 
iako niezgluzowanych liter, ták J wieczney pochwół 
godnego legendy  Pobudžiť mie do tego y ow bezfi- 
nólny, ádorácyi, y promocy? glorie & honoris San- 
ctiflimi SACRAMENTI ; w tobie zndyduiący fię 
zegar, ktorego [ame czolo, nóufówiczną Adoracyą, 
bez maukámentu fóie fig kompajem, wybijá zlote go- 
džiny ferce, brzmią krwádranfami ufiá z nieuffáie w 
refonancyi prac twoich pomżiętych m mitawiczney y 
dalfiey promocyi konoru Nódyś: SAKRAMENTU 
malleus; y owfem co raz to więkfym auribus popäli 
Jwym zámacbem głośne mydáie Echo , áby był Po- 
chwdlony Przenayś: SAKRAMENT. Mam iego oczy- 
wify dowod, y z tąd,że Róraniń śwołęgo adorcam, ná 
publiczną Adoracją , przy publicznym nofieniu do 
chorych per vicos & plateas Náš: SAKRAMEN- 
ZU, w potmiemionym Kościele 5. Jána, wznowiłeś 
był, y wznowić uśsluief zmyczay: y cokolwiek do wię - 
kfey ozdoby y czći tegoż Nadyświętfego SA KR A- 
MENTU być može, náto prawie omnem . 
api- 


lapidem, Iókoż y iá chętnie użylego , Y powolnego 
dedykácyi, tej kchey prácy moiey pro Honore SSmi 
SACRAMENTI , uznałem. Mám pod reką doku- 
ment, twoiey SS. SACRAMENTI Weneracyi, ko- 
operacją wprowadzenić nowego Bródłwa 5. ROZY 
Limańfkicy. Dominikanki, do Košťiotá 00. Domini- 
bánom Wárfiánfkich, w Wigilią Swiętęgo Patrona 
Tmoiego; ktorą Świętą, ieżeli dlá wielu Cnot ley, io 
já rozumiem ofobliwię dla gorącego przeciw Ndyś: 
SAKRAMENTOWI afektu, czći, y Nábožeň- 
fiwa, (ióko w Zywoćie Teyže czytám w Rozdiále 22. 
p. 134. ) ukochółeć y ujónowól: ktory ROZY, 
między infemi w Domu twoim pociech y konfolacyi 
kwidtami, (nie tykdiąc Herbownych drzew, boč te 
zámfie w niezwięcie rofną Lánry.) prym irzymóiąca 
ROZA, (rofa Regina forum, áu Ciebie Filie ac 
Filiorum ) zvonnoščia Cnot ledwie fig nie rowndiąca, 
znóyduie. 

Idg ad Nilum fófk twoich, ktore extra margi-- 
nes fuperabundant, zá przeświętny Zákon Pónień 
sákrámeniek, pytam fię przyczyny £ y nie infą zndy- 
duię,tylko dlá ufiámwiczney ybezfenney, u tychže, 
SSmi SACRAMENTI adbracy.  Super-- 
abundat ženže Nilus, y w Mieśćie Stárey Wár- 
fámy s kiedy iednym, iák Aryftydes fprówiedliwy , 


43 in- 


infym ták Gracyán lajkawy, kóief (ię. Sima Hop. 
bowná SYRENA fuo modulamine IVY/Piemnie, ze 
pod iego talkawą dyrekcją, y dobrych raądom áflu. 
encyąg fitim nięuczufź. Zániecham benetvomáč dále 
tam profundum omnis gratie X zquitaris Nilum, 
bo gdyby bržyjšo gťebiey iego tangere fundum, boje fig 
ábym zamidj Merkuryulá, Ikará brzykľádu nie. 
odnowił. Biorę przed fie J famo- Imie twoie, ktore 
ciebie præcipuum zmdczy cultorem SSmi SACRA. 
MENTI: Matthæus donatus, žes fig BOGU Euchá-. 
ryfycznemu cále oddať. A że Przy MATEUSZU y 
Aniotá mwidgiemy; 3 čiebie, ad Panem Angelorum, 
dobrym przykláden, J uflámicznym ná więkfe ufan 
mowdnie tegoż dnielkiego Chleba śldraniem, káždego 
cordicitis zaprafdiącego, znim dobrze, Jeżeli by 
kto zdzdrośnym Przymomiť mi ięzykiem, žená mos 
im zámiode jig propofitum „ ġynáymniey; bo Jame 
ingentia domefticæ gloriæ decora, wfytkim to vea 
monjfiruig. Ofobliwey pochwśfy lumen, Ama mi 
w oczóch, dożywotny :woy brzyidćiel, JeyMść Pani 
FRANCISZKA KOSTRZEWSKA „kiorey pobożność 
J wielu nieśliczomych cnot malor, idk ief ofobliwey 
eitymácyi, ták niemniey twoich pochtváť przyozdábiá 
Y koronuię tém pora: Uxor bona Viri corona. Dwa 
sá tow wym žyčiu FRAN CISZKA, gdyž co 11 
10. 


Niebiefkim w ddorycyi Nays: SAKRAMENTU 
páťaťá ogniem, ta ognifiym przyteyże oddaniu, my- 
ddie [ie áffekiem: cotamia cum fpeciali devotione, 
żywe obfitych Modlitw przy częstych Kommuniách wy- 
lemaťá krýnice, tá zniey kózdemu przykľádem [vym 
czerpáť ich, pochop dá. Což rzekę o Synách two-- 
ich? ieżeli y Či zdánia moiego nie [4 dokumentem, 
Umwóżam Jana, áž żem cum Joanne Baptifta, indice 
virtutum fuarum, ďemonítrnie Eucharyfycznego Ba- 
ranka: Ecce Agnus DEI: Kiedy czyli to przy czg- 
fym fľuchániu My Świętych, czyli przy czeftych 
Kommuniśch, inter lilia fwoiey młodości, publiczną 
ádorácya SSmi SACRAMENTI, pafcit fine macu- 
la Agnum: ddy Boże áby y z Iónem Ewangelifą, in 
pečtore Chryfinfa Pána, mogł polegać. Idę do Jorda- 
ná Syná drugiego, áliť y ten flumine Jordanis , mie 
iuż ná Chrzefi iáko przed tym, ále na więkfką Chry- 
fłafowi ddoracyą ; nie inž ná poflánomienie SAKR A- 
MENTOW , (Baptifmus Ianua SACRA MEN- 
TORUM) dł ná oddánie uberem w SAKRÁMEN - 
CIE BOGU gloriam, y náobfita Domu [bľymá kon- 
Jolścyą. Z kąd cokolwiek w tobie Mśći Dobrodžiciu 
chwólebnego: ludzkie oka upátrzyťo, to wfytko y w u- 
kochanych twoich Synách y Corách, quafi infpecu- 
lo widji; á widźi prawdźiwie, non degeneres fili- 
os, wędlyg tego, co ktoś mowi, Sæ- 


Sæpe Patris mores imitatur filius infans, 
Qualis erat Mater, filia talis erit, 

Utwierdzć mię w zdaniu, moim y ten świeży poha 
Znośći i woiey ńkt,żoś w džieň $. DAMIAN A wiore” 
go Pátroná twoiego (niby fig Bogu wywięzuiąc) iedy- 
mą pociechę twoię F ebronia w Roku Zyčiá iey dóję- 
wiątym Core, pod wlądzą pomienionych Panien S4- 
kramentek oddał; nie dlá czego šnfšego (iá ie domy- 
Slam ) tylko áby zámezajú Jpofobitá fię do ufiáwiczney 
między niemi Náyšwietízegso SAKRAMENTU 4. 
dorócji iuz Z ciebie w Domu pochop do tego wziąwfy. 
A že náležyčie wyrdźić nie nogę, chot twoich conge- 
Tič & attingere culmen ( zndiącfię bydź nieudol- 
nym) oczikiwám tylko y expofiulnie benevolentiæ 

I Váfkamey akceptacji, tey lichey prácy moiey, fulcrum. 

Oddáiç tedy cam humili cultu , ac debita venera- 
tione Kmádragezymálna žálu y kondolencji nád po. 
wiorną Meka Chryšluľa Pána odryfowdną plánie , 
do rąk twoich, ktory Archi-Confraternitatis SS. SA. 
CRAMENTI piermfy Promotor, y ofobliwey iego 
odorácyj, Architekt tefieś. Oddśię librum, Eachary- 
Jycznęgo JEZUSA męką exprefliim Tobie,kiovy cen- 
for cálego Midfa Wárfiámy, nåžzwać fię može d 
oddamfy fávam coram. Judicio tdfkamośći iwolcj, 
oczekiwdiąc iuz nie penam contumacie de o 
rabile 


rabile Zenemolencýi twoiey decretum. A ze powtor= 
ną Mękę Chryfiuja: JEZUSA, powiorKie w pomie- 
%ioney Kolegiacie kdzący Franćikkan , wiorego ni- 
by Chryfłuja (iák go niektorzy názyjväta Chriftus 
de Afifio ) FRANCISZKA Świętego, dwiema nie- 
gdy nóznaczonego mieczámi fignatus apparuit Cru- 
ce duorum enfium; ts ža Pánniacego nám częśliwie 
Herbu dwoch Mieczow, Wtorego AUGUSTA, To- 
bie powtornie drugiey Metropoli) Poljkicy „ Stárey 
qedrkiwie Prezyduiacemú , prozeninię ; lecundos 
fortunatofd; dies przy Blogofiświeńfiwie Bofkim, ná 
caly dom imoy tyle ominuie, ile tu liter Drakárfká 
wycifnelń Praja. Ná co fig y pife: ióko 


sx Brey, Fran, die 17, 7bris, 


Godnego Jmieniá 
Wáfeci. Mosciwego Pána y 
Dobrodźieta, 
Gultor 


y Naynifzy Sługi: 
STENKA P> 


CUIN E ROA 
Do Czytelniká. 


OMERA Byś láfkamy Czytelniku nie rozumial, z 
A NEJ pier fego ná tytuł tey Xiązki weyrzenid, 
m (% 73 iá znowu firófną Meke iák pierwfą, 
C rzetelnie y brówdźiwie cierpiącego prezen- 
tmię či IEZUSA: Pifmoć Swięte remonfiruię, že tyl 
ko ráz Cbryflus učierpiál zá nas, y umarl. Czemu 
ż4 mocno wierząc, wyznóię, y Pilmo przyznaię. 

1. Chriftus refurgens ex mortuis jam non mori- 
tur, mors illi ultra non dominabitur. Ouôd enim 
mortuus eft, peccato mortuus eft femel. 

Roman: 6. b. 9. €5 10. 

2. Chriftus - - per proprium Sangvinem in- 
troiviť femel in San&a, æterna redemptione. in- 
venta. Hebre: 9.d m. ©“ 

3. Et quemadmodum ftatutum et hominibus 
Semel mori: - - fic 8 Chriftus femel oblatus eft 
ad multorum exhaurienda: peccata. Ibd: lit. g. 27. 

4. - -  Sanćtificati fumus per oblationem Cor- 
poris JESU Chrifti femel.- Ibid. c. 10 b. 10. 


5. 


GPAFACEDADANCHAREDC GN. 


L. SS. S. 

5. Chriftus femel pro peccatis noftris mortuus 
et, 1. Per 3. d. 18. l 

Obelgi iednak kiore ponofi w Nódyświętfym SA- 
KRAMENCIE, w Niebie kroluigcemu fiána zá 
Meke : czego iá nrtey Xiažce ofobliwie, zeló © pie- 
tate produię, y to dwoiakie zdánie moie , zdania 
S. ldna Ghryzofoma: ( Homil. 16.) coś podobne, 
oświńdczam: tefg Slová S. ladna Chryzofioma:* 
Quod Chriftus pafľus non et, hoc jam in oblati- 
one patitur & fuftinet, cum propter nos frańgi= 
tur ut nos fanet. Ná infym zás mieyfcu to pife: 
Nihil hic fenfbile nobis Dominus tradidit, fedin 
rebus fenfibilibus, omnia infenfibilia. &c. Ieželi te- 
dy nihil fenfibile w Ndyświętkym SAKRAMEN- - 
CIE nam zoufiáviťtoč nie cierpi iák przy mece,iák ná 
Krzyżu. Przeto z Pifmem Swiętym, y Kośćioťá Chry- 
fufowego Dokiorow zdániem, tržymay.á tylko zelum 
honoru Nadyświętfkęgo SAKRAMENTU w tey 
Xiążce umažáy, w modlitwach twoich o Promoto-- 
rach Náboženfivá do Ndyświętkego SAKRAMEN- 
TU pámietay, y [am fię o tenże honor fláray : áby 

- zówfe byť Pochwólony Przenóyświętky 
SAKRAMENT. 


% Ex P.Petro Skarga S.J. in lib. intitulato, Pro Sacra- 
mentum Euchari; contra Herefim Galyinia. p. 419: 
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NICOLAUS ZACHNIEWICZ 
Canonicus Surogatus Varfavienfis 


FACULTAS EE 
A.R.Patris Miniftri Provincialis. 


Śr Opus, cuius titulus Pomiorná Meká 
Chryftufa JEZUSA w Náyś: SAKRA- 
MENCIE, a R.P.B. Fortunato Łoślewfki 
Ord. Noftri Minorum Conventualium S. 
FRANCISCI Præsbytero -Concionatore 
protunc Ordinario Gonventus Varfavien- 
fis elaboratum, aliqui ex Noftris Theologis 
ad hoc aflignati perlegerint, & typis man- 
dari judicaverint: ideo & nos damus facul- 
tatē, ut fervatis fervandis juxta prefcriptum 
Noftrarum Ċonftitutionū, publicz luci pa- 
teant. Datum in præfato Conventu Noftro 
Varfaviehfi die 20. Augufti Anno D. 1729. 


Er. CONSTANTINV S KOSSOWSKI 
Minifler Provincialis Gommifarius 
Generalis 
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KAZANIE PIERWSZE 


mióne w pierivfšy Czwartek, 
Przed Niedzielą Pierwfzą Poftu, 
Dnia trzeciego Marca. 


Rarsys Cruciffigentes Filium DEI, 68 ofłentuż 
Zadtaśc, ad Heb. 6.b. 6. 


Znowu Krzyżuiący Syna Bożego, y wpośmiech maiącya 
Et ecce vidi in Tbrono Agnum fłantem, ianqudm acct/um. 
Apoc: 5. b. 6. 

A oto widžiáľem w fzrzodku Tronu Baranka fłoiącego, 

lákoby zabitego. 


A Znowuż Minorytá (ktoremu tu ic- 
(żeli nie minui z Janem, to abo nic- 
NAmym Memnonem, lub Zácháryafzem 
= do czáfu, ftać by fię należało) ná te 
dość wyfoką vízedľ Ambonę £ rurfus: zno- 
wuż Kalwaryi y KAS WAGA Syná, (iak 
Go 


P. dd: 


Nara: 


Pobo- 
žnosći 


po244: 


loan: 
4. 1. 


Go godny Jezuita w Nárrácyi Kazania fwoie- 
go, pod fekrectem ( śle znácznie) ogłośił, 
Francifcus Filius Calvarie, Filius Pajfianis Chri- 


du lib ; D » s 0 oba 1 A 
Sehr fal:) a Serafickiego Oycá Francifzka, fyn nie- 


godny, lá mowię Franćifzkan, ná Kalwáryg z 
JEZUSEM mam wychodzić č rurfus Crucifi-- 
gentes Filium Dei, y tam Go na Krzyżu po- 
dnosić , (fľfowy mowig Gofpodárzá tutcyfze- 
go:) Chrifum oportet crejcere, Znowu ia w tey 
Prześwięticy Bazylice JANA Krzčičielá, po 
takrocznym wytknięćiu na Krzyżu,w Domu El- 
żbiety y Zácháryáfzá , niewinnego Baranka 
Ghryftufa JEZUSA, ná tym Tronie Oftárzo- 
wym, przy Tronie Krolewíkim, palcem mam 
wytykać £ ecce in medio Tóroni Agnus Sans tan- 
quam occifus. (Godźi fię NN. pof bifextilem 
pierwízego Roku, pod imieniem drugiego Pá- 
pieża z Zákonu Dominikańfkiego Benedykta + 
w Stolicy Wtorego Augultászá rofkázem dwoch 
Imion, laná, Joachima Pátterzá Nafżego, przy 
dwoiftym przezácnym Duchownych y świe- 
ckich ludźi Auditorium; przy dwoch, pobo- 
cznych Rezydentow , Soc: JESU Inftytuta li- 
terach S. I., gdy y Francifzkan (po drugim 


drugi 


| 


drugi, 
ventu 
dm, 


drug 


takro 
ZNOW 
rur fu 
bente 
y re? 
dzie 
yid 
y fr 
dne 
lubo 
LĄ, 
ná | 
niby 
tony 
nayy 
Chr: 
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drugi, rmó Annô Concionator,2dus ordine in Con- 
ventu Varfavienfi; zdus, 2dô Annó, in ordine ibi- 
dem, 4tus; y raz poraz, toieft Rok po Roku), 
drugi raz tu ftawa, podwoić czyli powtorzyć y 
tákroczne thema w infzym Kośćiele miáne, y 
znowu o drugiey Męce JEZUSOWEY mowić: 
rurfus Crucifgenie Filium Da, 65 ofleniui ha» 
hentes. Ale ách fľowá famym z fiebie ogfofem, 
y rezonáncyg fercá pobożnych raniące! (bár- 
dźiey iak feralis, po wczozayfzym, Katoliko= 
wi dźień, o tey Męce pomyślić). Drzę od żalu 
y ftráchu wfpomniawfzy fobie ná pierwfzą y ie= 
dne JEZUSA mękę, á dopierož tę odnowić , 
lubo wznowić drugą , co zá męka! Widźieli 
24. Koronátow w Niebie (iakich tu widźieć 
ná podniebieniu) Baranka Chryftufa JEZUSA, 
niby bez dufzej tanqudm occifum; aż zaraz ko- 
rony zgłow pozrzucali: miiiebani coronas. Y 
naywefelízá myśl wypaść z głowy musi, gdy 
Chryftufa na Krzyżu obáczy bez dufzy. Kie- 
dy S. Kiliáná zabiano , fime przez fig dzwo- 
ny Kościelne dzwoniły. Kiedy X. Hieronym 
Ruiz Jezuitá pierwfzy raz ftanął na wyfpie Pe- 
ru z Socyufzámi, žiemiá zadrzala, daiąc niby 
Az znać 


Aj oc; 
410, 


Ex 
Laure" 
a Poe» 
tica P. 
C. W. 


iKa 
2. Mar 


14-550 S, 
znać lákie ich tám trudnošči czekały, Kiedy 
Paulinas Noláníki Bifkup umierał, Žiemiá fię 
także wftrzęflą.  Chryftus powtornie miał by 
ćierpieć y umierać £ wzrufz fię ná te powieść 
źiemio £ zafęp fię Niebo! rzucayćie (przy dniu 
dźisicyfzym Jowilza ) pioruny obłoki! mie. - 
fzayćie fię Zywioły ! drętwieyćie Stworzenia / 
zawyi piekło / ieżeliby tego miáľá bydź po- 
trzeba, aby znowu Chyftus miał ćierpieć; rur- 
Jas Gracifizentes Filium Dei. Pokazał fię nie- 

zim dY, Pan JEZUS Swiętey Giertrudźie, y z tym 

sud Oświadczył; iż ieżeliby tego potrzeba było, y 

en dla. niey famey gotow był znowu čierpieč, co 
ćierpiał dla wfzyftkich. Bodáy nie ffyfzeć tá- 
kicy potrzeby, žeby Chryftus choć z fwoiey 
ochoty (iak przed 1696 lat, z dobrey woli 
oblatus efl, quia Ipfe voluit) miał bydź znowu 
męczony, krzyżowany. A ták iefty nie iná- 
czey / y co Święty Paweł do Hebráyczykow 
mowił Rurfus Crucifigrnies fibimet ipfis Filum 
hominis, 65 ośleniui habentes, my fami do fic» 
bie niektorzy mowić powiuni, że znowu JE- 
ZUSA męczemy, krzyżuiemy. G/ofz Ord: ná 
pomienione mieyfce z litu S. Pawła mowi, 
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femel Clavis, pofiremć lingutss powtornie krzy- 


žula Zbáwićielá , raz gwozdżiámi , drugi raz 
iezykámi. A S. Piotr Dámiáni te ffowá uwáżá- 
iac pifze, Quj Dotňinium Corpus polutis tra- 
dare manibús (ac pollutis fumere labys ) non 
veretur, crucifigentiuii JESUM , particeps effe 
convincitur: kto niegodnie Ciało Chryftufowe 
w Nayświętfzym SAKRAMENCIE przyimuie , 
(abo drugim kommunikuie) do tych nálezy, 
ktorzy ukrzyżowali JEZUSA , iakoby mowił 
S. Damian: fa y teraz fa , ktorzy JEZUSA w 
Nayświętfzym SAKRAMENCIE znowu krzy- 
żuią, znowu męczą, á S. Jan Chryzoft: Homil: 
60 ad popul: Antioch: mowi; Iz ( idefi Indai) 
Sanlifimum Corpus occiderunt ; tu oero pollata 
fufcipis animá ňakoby to iedno było u S. Dokto- 
rá, y Ukrzyżować Chryftufa, y niegodnić Ciá- 
ło Jego Przenayświętfze w SAKRAMENCIE 
przyjmować.. Aponieważże tak, więc z tey 
rácyi y z okolicznośći czwśrtkowey Paffyi z 
Bračtwá Nays: SAKRAMENTU; mękę JEZU- 
SOWA tylko źn confufo ftawiwfzy fobie przed 
oczy; powtorną JEZUSA Mękę w Nayświęt- 
fzym SAKRAMENCIE (prawie iak palcem Já- 
A3 na 
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6 125905, 
na Chrzčicielá? Ecce! Aenum ślantem tanqud 
occifum ) pokaże. Táz famá Propozycya ma 
mi fľužyč pod iednym że Thema ná pięć Ká- 
zań; 4 fzofte Kazanie tęż Mękę przez zkon- 
centrowáne, Jeyže w Boleiącey MATCE Epi- 
thome, zakończy. 

Dodáy głofu choć iak z partytury (bym ko» 
go nie urážiť) Vox clamantis, Chryftufow Ká- 
znodžicio JANIE Swięty, ktorys Pawłowi Dy- 
ákonowi po chrápotliwym, wolny y dobry u= 
prosiť głos; (o co Ci w owym Hymnie U? gae- 
ant laxis refonare fibris 65'c. fupplikował;gdźie y 
Muzycznejgłofy, at, re, mi, fa, fol, la, wyrážil ). 
Day Páfteríka Benedykcyą, ná wfzyftkie Kázá- 
nią (zá ktorego dicencyg ftánglem tu niego» 
dny), choćci nie obecny, śle ad oficium iak 
przy pierwfzey Męce, prefens, drugi Jánie, J.W. 
Dayprzewielebnicyfzy Pálterzu. A že mi tu po» 
zwolono mowić, więc po mojemu iak mi Re+ 
gula káže, mowić będę, annuntiando uilią EF 
Virtutes t w czym y niektorych záwczálu prze- 
pralzam. Na obrazach owego Udoná máluig 
zwyczaynie S. Micháfá ftoiącego z Mieczem 
nád karkiem lego, zá ktorego każdym uderze- 

niem 
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niem w kark, Przenayświęza HOSTYA w Kic- 
lich wypadła: Pod wafzą cenzurę do kogo na- 
leży, 4 ofobliwie Officio tuo W. Mii X. Officy* 
źle jak pod miecz Michała poddáte fię, ieželi- 
bym co przećiwnego Honorowi Nayświętfzgo 
SAKRAMENTU miał wymowić. Chcę iednak 
Aby choć lák zmeczone, czy wymęczone ffowa 
moie, padały niby Krzyżem ná Chwałę BO- 
GA w Nayšvietízym SAKRAMENCIE utálo- 
nego. Przy náftepuigcey Niedzieli: Invocabit, 

twoiey wzywam pomocy Ubolewaiąch MA- 
TKO, y vwáfzey tu Sakramentalnemu Máje- 
ftátowi afyftuiący Święći Aniofowie, afyften- 
eyi. A tym czálem 
Laudetur Sandiifimum Sacrameńtum. 
Ni potrzebą NN. owych Políkich Pere- 
grynántow Rádžiwifow, aby nam Jera- 
zolimíka reprezertowáli Kálwáry3 áni džie- 
džiezney Xiažgt Gzártorýilkich pod Krako= 
wem, (choć właśnie iak Jerozolimfka); ani pod 


Uiázdow chodźić, abo o pięć mil zá Wórfza- 


wę pobożney inwencyi widźieć Kálwáryg, nie 
potrzeba. W tym famym Kościele czyliž nie 
druga Jerozolima? (mowię tylko do repre- 

zen- 
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6, li, 53. S: 
zentácyi Męki JEZUSOWEY) czyli nie Kal. 
wáryá#tylko tam y owdźie fpoyrzyičie. Tám 
Canaculum Wieczerzy Pańikiey; tu co Rok by- 
wá lavanda iakoby nog Apoltolíkich, tu do 
Ogroyca przychodzą; w tym Oftárzu Piotr, 
Jan, y Jakub przy JEZUSIE na Gorze Tábor, 
lák niegdy ná Gorze Oliwney , pod tą Kápli- 
cą ubiczowány, ják w Piwnicy, czyli w więźie- 
niu Rátuízá Jerozolimfkiego Zbáwićiel; w tám 
tym Oftárzu čierniem koronowany; owdžie 
Piotr placzący; przy nim Krzyż gotowy, w 
tamtcy Kaplicy, Chryftus ná Krzyżu wifzący ; 
owdźie Magdalena pod Krzyżem šlochaigcá: 
Grob Pańfki famo Gyborynm: á w wfżyftkich 
tu z ofobną (p.t.) poboznych Kapłanach, przy 
Oltarzu fm amidu Kapłańikiego áppárátu, ińk 
Chryftuń brzytką chultą oczy zawiązane má- 
lącego, śm Alba, iak w fzyderfkiey Heroda fu- 
kni, że cingulo, iak w lańcuchu y powrozach; in 
manipulo, żelazną rekáwica uderzonego, in Stola 
powrozem ná fzyię zarzuconego; ín Gafula, w 
Sukni Purpuowey ża Cruce Cafule inferta Krzyż 
niofącego Zn tonfara čierniem Ukoronowanego, 
przy Męce fwoiey Chryftufa; w Kielichu zás bo- 
lesci 
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9 
leśći Męki lego, 4 w Korporále Sindon czyli 
Przeščirádľo ktorym Ciało lego uwinione było 
w grobie widziemy. Spoyrzyimyž ná bok przez 
kratę, y tám Jerozolimy znaki, y tam Kalw śryi 
iemy. Przed Aloizym w dźień y 
w nocy otwarte Nayświętfzego SAKRAMNTU 
cenacnlum , przed Jgnácym Krzyż, fam Chry- 
ftus niefie do Rzymu; u Xáwierá tyle Krzy- 
żow, ile ich raz widźiał, bá y čierpiať nie raz; 
w Sercu Staniffawa Koftki, iak w Grobie, fami 
Anieli Ciáfo deponuia JEZUSOWE; á procz 
tego w ręku fimego Borgiafza závíze Kárwárya. 
Nad to wy wfzyfcy NN. (procz u niektorych 
Herbownych Krzyżow) Inftrument męki JEZU- 
SOWBY Krzyż, na fobie reprezentuiećic. Her- 
bowná zás ftarey Wárfzáwy Syreną przez głos 
{woy wdźięczny y melodyiny , lámentuigcych 
nád JEZUSEM Jerozolimíkich Niewiáft Echo 
niby wydáie. Te tedy pierwfzą mego JEZUSA 
Mękę, kručiušieňko ¿z confufo w Kośćiele tym y 
w was przypomniawfzy fobie: Przypátrzmy fię 
y powtorney w Nayświętfzym SAKRAMEN-- 
CIE, ach gdźie ftrafznieyfzey! Męka JEZUSA 
pierwfza ma fwoie z rożnych okolicznośći y rá- 
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to L. SS. S. 
cyi rozmáite dość bolefne! Epi/heza czyli de- 
nominácye ; męką wielka. cięfzka, naywiekízá , 
návčiežíza, nayokrutnicyfza £ Coż mowić z wie- 
lu także rácyi o powtorney w Návšwietízym SA- 
KRAMENCIE ? czy iefzcze nie čiežízá , jak 
nayčiežízá £ czy nie okrutnieyfza, iak nayokru- 
tnieylza £ [amo pofpolite (choć či tylko coś do 
podobieńftwa ) wydńie to przyfłowie: gorfza zá- 
wfze recydywá. A y niech kto závini co, ieželi 
będźie príma culpa monia, albo dyfkretniey po- 
ftrafzony winowáycá, pewnie drugi raz będźie 
dobrze punia: y nie każdy zdamifię dany fobie 
mile przyimie policzek, á dopierož żeby mu y 
drugi wedługS. Ewangelii miano dać:/ quts te pey- 
cujferit in dextram maxillam, prebe ei 65 alterá: 


Dex. Pddałby, wybifby y dentem pro dente, y oculum 
9. pro oculo: abo przynaymniey z Chryftfem czyli 


by fię niefpytał: guid me cedu? Zgádzáią fię Do- 
ktorowie Swieči z Świętym Fomafzem z Aqvi- 
nu, że cokolwiek Pan BOG cudownym fpofo- 
bem uczynił ná tym świecie: (procz tego co iuż 
dawno było), to wfzyltko zacnieyfze, godniey- 
fze, y nad infze rzeczy tworzone, niby wážnicy- 
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1.55 5, II 
alijs petiora : ták owa Mánná ná pufzczy, ták 
Chleb, ow z piečiorgá bochenkow ná kilka ty- 
šiecy ludźi podźielony, ták y wino w Kanie Gá- 
lileyfkiey; Ciało Chryftufi JEZUSA dość cudo- 
wnie w żywoćie Mátki Nayświętlzey uformo- 
wane, bo z Ducha Przenayświętfzego concepit 
de Spiritu Sando; gdžie cudowniey w ręku Ká- 
płana każdego: omnium Officina miraculorum , 
mowi Swięty Dámáfcen: toć y ćiężfza, toć y o- 
krutnieyfza meká iego ! Ale podźmy do rzetel- 
nieyfzego mowy moiey dokumentu. 
Mam to z godney relácyi, á podobno y wie- 
Je z was pámietáčie,ábo wiećie, že tu przedtym 
Nayświętfzy SAKRAMENT przyOftárzu wNie- 
bowftąpienia Pańfkiego, miał (woie cenaculum, 
czyli Ciborium: nie pytamfię tedy czyli iuż Ká- 
plicá Krzyża Świętego w tey ftrukturze y fam 
Krucyfix był ná tym mieyfcu , iako teraz y tá 
Kaplica Nayświętfzego SAKRAMENTU, z te- 
mi ubiczowanego, ukoronowánego JEZUSA 
obrazami? Powiedzčiež mi profzę, co zá rácyá, 
že náto mieyfce iak do Jerozolimy, iak pod 
Kálwárya, między znaki y táiemnice Męki JE- 
ZUSOWEY przeniesiony Nayświętlzy SAKRA- 
Bz MENT? 


ibidem: 
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MENTÉ nie miał, nie! Pan JEZUS: iako po- 
dobno y nie ma, tey ktorá iuż kroluiącemu po 
Wniebowftąpieniu fwoim, w Niebie należy 
chwala y Honor, Przenioff fię pod Kalwaryą , 
przeniofi (ię na mękę; powterney męki w Nay- 
świętfżym SAKRAMENCIE fpodźiewaiąc (ie. 
Powiedžčiež mi profzey to, cały Fundament y 
początek Męki JEZUSOWEY zkad fię wźiął ? 
od uft, od ięzykA: począł mruczeć niecnotá Ju- 
dafz na dobre uczynki Magdaleny y JEZUSA, 
począł mruczeč ná ów oleiek ktory wylała ná 
Nogi Pańfkie: potuit venúndari, przedać to by- 
ło dla ubogich, co potych wymyfłach y prožno- 
śćiśch,(czyliby też teraz był co mowił,gdyby był 
widźiał, co fięto dźieie y w pośćie! co zá zbytki 
w ftroiách wymyślnych, perfomach „ malowi- 
dłach, czyli ímárowidľách cial fwywolnych) aż 
iák o przedážy mowić począł niecnotliwy-- 
przekupień, famym JEZUSEM handlować zá- 
czął: guid mihi vultis dave, €F ego vobi cum tra- 
dam? Przodkowół przy poimániu ięzyk, Dux 65 
antefzenanus nequitiei, Tak go nazywa Chryzo- 
ftom: przy Trybunałach niefprawiedliwych in- 
ftygowály na JEZUSA ufta: prohibet dare Tri- 
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13 
bútum Cefari: przy fzyderíkiey Koronácyi po- 
mógały urąganiem fwoim ave Rex Judaorum: 1: 
zá ktorym fiowem tluczenia twarzy S.naftapify, ` 
ná śmierć krzyżową Ufa JEZUSA wywołały ! 
crucifizatur: nawet go y ná Krzyżu męczyły b/a- min: 


Jpbemabai eum: Rowem lezyk y uftá początek y 
fundament męki JEZUSOWEY:nom immanitate 
clamorum fed punótione linguarum occiditur mo- 
wi S. Auguftyn. Z tym wfzyftkim iednak owe 
zdradźieckie Judáfzá, JEZUSA pocałowśnie cá- 
fey męki JEZUSOWEY początek znaczy: fam 


mu to záráz w oczy wymowił Pan JEZUS: 0“ za 


feuló tradis Filium bominie. 
A máľož y podźiś dźień y nad Jud 
fzych bo ná przedźiwne y delikátne 


afza gor- 
JEZÚSA 


w Nayšwietfzym SAKRAMENCIE Gialo okru- 
znych.zdraycow % katow ! ef © oftulum [acrile- 
gj (mowi w fwoich ftromatach Xiądź Gafpar 
Druzbicki Jezuita) ef čs ofculum facrilegy cor 
qui indiené Eucharistia communicant - Miiam 


Swiętokradzcow. tak wiele, ktorzy zá 
káwátek Chleba Nayswieríze przedává 


aby tylko przpomnieymy fobie Poznańiką, ach 
świętokradzką ! Hiftorią w Roku 1399 - gdźie 
B3 


grofz, zá 
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bezbožná Niewiáftá Katolicka , ukradźione w 
Kośćiele OO Dominikánow trzy Hoftye, Zy- 
dom dość tanio przedałA. Niewípominam że 
kiedyś S. Woyćiechowi po fátygách Ducho-« 
wnych (poczywálacemu pokázať (ie Pan JEZUS 
lákby od Judáfzá przedány, narzekáigc že Go 
znowu w Pradze ( w Czechach ) Zydom w Ká- 
tolikach (ják teraz tymże, Folwárki, Browáry, 
Kramy, Sklepy, Piwnice, iuż gdźie indžiey y Má- 
iętnośći, Stároftwá, Domy, Dworce, y. Kámie- 
nice árenduia Kátolicy, inśi przedńig) przedá- 
wano; y zawołał tu fertis €F ego iterum vendor 
infidelibus : przedážy mowię ták ftrázney y 
brzydkiey nie wfpominam / zdrádzáilacych w 
uftach fwoich o iak wiele Judafzow ! iak wiele 
z iednym żołądkiem idą do ftołu Szátáňfkieso 
co y do Stolu Pańtkiego ? megfe Domini parti- 
cipes 88. menfe Demoniovum. Właśnie iák owi 
Samarytani, co w Boga wierzyli y oraz Bałwa- 


ny czćili: cam Dominum colerent, Dys quoQ, fu- 


e ferwiebani: iak owi między Zydámi Perekiń- 
czykowie, co ieden Ołtarz Bogu prawdźiwemu, 
A drugi Melchomowi Bogu fafízywemu fláviáli, 
ná obudwoch przyfięgali: jurant in Domino, $8 
jurant 
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EL. SS. S. iş 
jurant in Melchom: Jak wielu iak! (mowię z S. 
Nánzyánzenem) ktorzy iednemiż uftami cáfu- 
ią Amázy3, co y Przenayświętfzego Ciała. JE- 
ZUSOWEGO, przyimuią Reliquią! remiz uftá« 
mi kommuńikuią, co y ludźi (połaćinie mowiąc 
według Kościelnego terminu, ale oni gorzey ) 
exkommunikuią, popolfku klng, po Niemiecka 
Sakramentuią, po Heretycku blużnią, po Fran- 
cufku zdradzaią, po Máchiáwelíku ofzukuia, po 
Dworfku fľowá nicutą, zwodzą , obmáviála + 
krzywoprzyfięgśią, lákby to zá czafow Dawidś, 
kiedy im podobni ore [#0 benedicebant, €F corde 
fuo maledicebant. Jak wielu, ktorzy iednym áf- 
fektem iednoczą fię z Nierządnicą, co y ż Chry- 
ftufem w Przenayświętfzey HosTY1: roens mem- 
bra Chrifli faciam membra Meretricis : Wielu, 
wielu/ kiorzy iednymże fercem uczęfzczaią do 
Zboru Luteríkiego, co y do cenaculum Kosčia- 
Ta Kátolickiego. Woła ná takich gniewliwie y 
żarliwie S. Hieronim: dic qualiter iisdem labiis 
Filium Virgini ofcularia, quibús of ulalus es läd- 
bia meretrici ? cum Juda oftnió DEL Biium 
iradis: powiedz Kátoliku iakim fumnieniem/ 
iakim (sercem! lákim duchem/ temiż uftami 
calu- 
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E. 66. 9. 
całuiefz Syna Panny, ktoremi cotowáles uftá 
nierzadnicy £ z Judafzem pocálowániem Bo-- 

pepi- fkiego Syná wy dáicíz. Zwyczáy ieft ( tu fię go 

"fR papatrzyć) iż gdy Bifkup ofobliwie tym ktorych 

"7 ordynuie do ftánu duchownego, dále Kommu- 

nią, láko tež y Krolowi przy konňfekrácyi y ko- 

ronacyi, wprzod ręce iego czyli pierścień cáľu- 

| ią: iabym rozumiał že dla tego, iż ieżeliby ie- 
| fzcze iaká mákuľá choć powfzęchnego grzechu 
ná fumnieniu znávdováľá (ie kom munikuia- 
cych, przez otarcie uft fwoich o rękę Bifkupią 
zetrzeć ie chcą y zmóząć, Bez tych Ceremo- 

nij my wfzyfcy insi Nayświętfze Ciało JEZU- 
SOWE w ufta bierzemy, y fam prawie ma fię 

Libią, MO nas, fam przychodźi, fe dat, comuejcens in e- 

+ 6. dulum (iako według rewelácyi S. Brygitty miał 
fig przy ftole fwoiey oftatniey Wieczerzy, u- 
padi do nog, á w Ogroycu nachylił fi do Ju- 
dáfzá, gdźie od fiebie nižízego wzroftem, aby 
go pocałował) á iakież te uftá náľze ? czy otár- 
te należycie z mákuľy grzechowey fłow brzyd- 
kich, przeklectwá, blužnierftwá, kľámítwá Z czy 
mowię otarte przez abfolucyą Kapłanfką £ czy 
zmyte lzami pokuty č czy zdriuchnione z nich 
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U, $5. S. 17 
grzechowe kurzawy przez ferdeczne wzdychá- 
nia y nábožne odethniečiá £ áh nie fadze iakie; 
fądźćie wy fimi NN. Co rozumičie y o owych 
Katolickich uftach, ktore y w Kośćiele (mo- 
wigc že to allamoda:) witAiąc fię całuią, y tuż 
zaraz do Swietey Kommunii przyftępuią. Mo- in Epif 
wil tym podobnym wręcz S. Chryzoftom ie- 
fzcze zá czáľow twoich, Regem utig, non audes 
oftulari, fi os iuum oleat graviter, 65 Regem Ce- 
lorum impudens oftularis anima tua vitiis olente: 
iákby teraz w głos nie wołał ná takich! Nie wła- 
śniżmy Judafzowie oftmlo tradimus Filium DEIÉ 
Wyrkneľá iák palcem S. Ewangelia Judafza przy- 
chodzącego do pocałowania Pana JEZUSA ; 
ecce Iudas unus de duodecim: czyliby ná wielu zasa 
(y ná mnie famego:)wfzyftko przenikátacy Boa, 
zwľáfzczá gdy przyftępuiemy do S. Kommunii 

nie mogł palcem fkázáć: ecce Tudas, oto ten y 

ow Judafz y zdraycá moy powtorny. Znaydu- 

ią fię podžis dźień w innych Kraiśch nieiacy 
łotrzykowie nazwani od affektu miłośći, Phź- 

leti, ktorzy pod pretextem świadczenia Affe- 
ktu, abo ufługi iakiey ofobliwie podrożnym, 
fpodkawfzy fię z niemi, świadczą fię, mile dy- 
fzku- 


18 L. SS. S. | 
fzkuruią, witáia, całuią; nieznacznie fztyletem flom 
pchną, zabiią. Expreflya Judźfzowfkich 4ffe. his 
ktow przy Stole JEZUSA, przy owey Wiecze. | m: 
rzy oftatnicy , Nunquid ego fum Rabbi, Math: efec 
26. nietychże Philetow / o iákże ich wiele y 

| 


teraz: wita nie ieden w Przenayswietízym SA: ywk 

KRA MENCIE Chtyftuf : Ave verum Corpus: | powa 

| oświadcza fię z fwoią niegodnoščia czyl fyn- | Chrif 

| ceryzacyą, fłowy dźiśieyfzego Ewaugelicznego | ma | 
~et Centuryoná: Domine non [um dignus, ut intres | plan 

jub telum meum: UftA do Ut JEZUSOWYCH | dob: 

przytyka, á tym famym prawie zaraz ná micy- dor ią 

; "fcu zábiia JEZUSA: moz immanimte cląvorum | Here 
AI. Jed punđione labiorum. Hiftoryá męki JEZU- | cyk 
a SOWEY świadczy, že po zdradźieckim owym | uni 
pocáfowániu, związanego prowadząc Zydzi, | dych 

wepchnęli w rzekę Gedron: toż świadczy y Kán- | gibi 

cyonał Políki, fami Zdraycy fzli po moście, 4 | bože 

Páná wiedli w rzekę prośćie, kędy o kamień nogi 

zbiť fobie brodę. Codźień pewnie, prawie ják trzeć 

wepchnięty w nurty grzechowe świętokradzkiey tgd 

Kommunii w wielu fię nurzá cały JEZUS w Nay- Ie, y 


świętfzym SAKRAMENCIE, y tám o Kámicn- gefi 
ne ráni fię ferce, 4 nie mekáž tof powtárzam 
fiowa | 
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U. SS. S. 19 
ffowá S. Damiana: Qui Dominicum Corpus pol- 
lutis traćlare manibds; aut polatis fumere labiís 
nom werelur, crucifigentium IESUM particeps 
effe convincitur: y kończę. 

Ráz Judafz przedał JEZUSA: przedáwáli Go 
yw Kátolikách Práżánie Czefcy Zydom, odku- 
pował ich S. Woyciech : guos venales reperit 
Ghrifiianos, redemit. O moy JEZU! ktorego te= 
raz po świątnicach y Kośćiołach twoich Ká- 
płanfkie piaftuią ręce, nie wiem icżeli gdźie po- 
dobney nie odnawiafz kwereli: Ego iterum ven- 
dor infidelibus I czyli gdźie záprzedány Zydom, 
Heretykom, abo ná czáry, ná zabobony, nieię- 
czyfz nielámentuicíz, nie narzekafz! Ego iterum 
vendor infidelibus. O Piušie V. Pápiežu ieft trá» 
dycyá, iż miał w zwyczálu nogi u Krucyfixá w 
gábinečiku fwoim całować z ofobliwfzym Ná- 
bożenftwem; więc ktoś niezbožny trucizną tež 
nogi pomázaľ, zbliży fię z uftámi raz y drugi y 
trzeći Papież do nog, á Krucifix nog umknie: 
4 gdy to niegodnośći fwoiey Papież przypifu- 
ie, wydało fię co było, że Chryftus chčiať ftu- 
gę fwoiego ochronić. Nie czyni tego Chryftus 
w Nayświętfzym SAKRAMENCIE, nie umyka 
Cz fię 


Gant: No. 


ibide Č. 


Gal: b, 
m, 26. 


Feb: 


fię od uft nafzych w ręku Kapłanfkich: A wielu 
niebáczni, bezbożni, iadem grzychowym zárá- 
żeni, bierzemy Go w utá nafze. Pocátowánie 
ieft to Symbolum pacis, znak pokoiu; Judafz go 
zażył ná wielki niepokoy „ bo”na zdradę JE- 
ZUSOW 4. Jutrzeyfzy Solennizánt Krolewic 
Polfki Kaźimierz S., z dawnego Imienia názy- 
wa fię Kazemir, to ieft rofkazuie pokoy: iakoż 
w ręku iego Author pacis, Rex pacificus, Chrifins 
JESUS, na Krzyżu, y w lilii figurowány Lilium 
comvalium; y owízem y Eucharyftyczny BA- 
RANEK fpokoyny: qui pafcitny inter lilia: to 
w Nim znaczy y figuruie, že pokoy rofkazuie; 
toż y o famych Uftach tego S. Krolewica rozu- 
mieć, ktore závíze pokoy przy Nayświętfzey 
Kommunii znaczyły Chryfiufowi; wlzákže y 
przy Mfzy S. pof Agnus Dei przed Kommunią , 
gdy Kapłan ma mowić te fľowá Pas tecum Ol- 
zarz całuie. © Swiętym Porfiryufzu napifano, 
że gdy wjerozolimie na Gorze Kalwaryi był „wi- 
džiať oczywiśćie Ukryżowanego JEZUSA, kto- 
ry Dyzmáfowi práwemu fotrowi pocałować te= 
gož kazał Porfiryufza, daiąc mu znak przyfzie- 
go w Niebie pokoiu. V nas wielu, ile przy Świę- 
tey 
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Z. S. gi 
tey Kommunii prawie lilie w uśćiech , iak u 
Amadeufza Frańcifzkana, abo w fercu S. Witas 
lifa Bifkupá Salisburgu : Rofas €5 Lilia logui- 
mur: rzekł by kto; że pokoy, że znaki áficktu y 
miłośći Pana JBZVŚSA; labia ejus faúus difil 
Jans, in ore mel; & w fercu Krzyż, A w fercu mę- 
ká JEZVSOWI gotowój im corde fel. Więc Eu- 
charyftyczny Zbawićieluy Baranku Boży ktory 
gładźifz grzechy świata, ktoryś ná proźbę S: 
Klemenfa Papieża dla fpragnionych ludźi wpo- 
ftáči Baranka, nogą w fkałę uderzywfzy, z niey 
firumień wody żywey puśćił: uderz w kamie- 
nifte ferca náfze, byśmy, gdy otey twoley po- 
wtorney. mowić dźiś zaczynam męce, fkrufzyli 
fię ná iey opłakiwanie , y ná obmyčie okru- 
ćieńftwa nafzego, łzy wyláli. Sławetna Warfza- 
wo zápáäláťáš tu przed dwiema laty 4600, lamp; 
ofobliwfzym Nayśw : SAKRAMENTY dewo- 
tom, SS. Koftce y Aloizemu: teraz, teráz Aby 
ná te fześć páfľyi zápal fercá twoie zámiáťt 
lámp, (iákie widźiał Ján Święty okolo A pokáli- 
ptycznego Tronu feptem lampades ardentes an- 
te Thronum, qui Junt g Spiritus!) z siedmi ftá- 
now twoich, ná honor Eucharyftycznego JE- 
C3 AVSA; 
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22 L. SS. S, 

ZVSA , y do Kompáflyi nád Meka lego wfzák- 
že y woda w lampy znabożeńftwa nálána od S. 
Konftáncynfzá Aweniońfkiey Katedry Manfyo* 
naryfty, ognia przed Nayśw : SAKRAMÉN. 
TEM dodawała: zapal mowię ferca twoie 
Warfzawo zámia lámp: niech im Anioł Má. 
tcufza w tym prezydnie, áflyftuie: niech (ják 
zwyczay około lámp palących (ie w Kościele) 
ma dozor Pewnego Afcety pobożnym radzę 
y życzę affektem ; utinam loco ľampadum ante 
Eucharifiam [upendere pofitis cor Veľšrum ut 
 argeat continuò. Atak, Laudabitur Sandiffi- 

mum SACRAMEN TVM, Amen, 
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Ná Dyftyplinie drugiego Czwártku. 
Rurfus Crucifigentes Filium Dei. €5'c. 
EEN Owtornie do was NN, przychodzę: 
M ESAL wiec o powtorney mece JEZUSA 
v) UZ S) moiego w Nayświętfzym SAKRA- 
= | MENCIE, toż famo dwoifte powtá- 
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rzam Thema: Rurfus Crucifigentee Filum Dei, adi 


čs ofłeniwi habentes. Znowu Krzyżuiący Syna 
opak y w pośmiech málgcy. Et ecce vidi in 
Tbrono Aenum santem, tángam occifum. A óto 
widźiałem w frzodku Fronu Baranka flólgce- 
go ińkoby zabitego. Raż młot uderzywfzy w 
złoto, korony nie ukuie, powtorzyć bá y nie 
raz, bá y pofetnić mľotowe rázy potrzeba. S. 
Jenácy Loiolá nie raz ná džien, ále trzy co- 
džienne exámirá fumnienia radźił; ráno; w po- 
ludnie, y w wieczor. Wielu co y iednego nic- 
czynią w tydźień. Raz, drugi; trzeći spiewśią 
w Niebie Aniołowie Swięty, Swięty, Swięty; 4 
poftaremu y tego nie dofyć, bo incefabili vo- 
ce proclamant. Przyfzedł ktoś z v. 
kow do Świętego Chryzoftomá o poradę, y 
rzecze: napominam Brata młodfzego, nie flu- 
cha żadney rády! coż czynić daley będę” py- 
tá fig S. Doktor ileś go rázy upomniał, od- 
powie, raży dwá: rośmieie fię 8 S. Bifkup, smiee 
fznyś człowiekł ták raz czy dwá częfią fię wi- 
dzą admonicją , choćby przez cále žyčie po- 
nawiać napem nienie potrzeb, uftawać byś nic- 
powinien: ôrem mitami femel aut iterum Jepin 
fihi 


Apocga 


24 Ľ. SS. S. 
tibi widetur, per totam witam id fecifu , non o- 
portuijjet te de eficere. Zygmunt pierwfzy Krol 
Polfki nigdy na iednę in: nikomu nic nie 
uczynił, nie wyświądczył; ale záwfze do iutrá 
abo y daley odkładał; z tąd nazwany Crafinus. 
U Władyfława Jágielloná kto tylko o co profil, 
záraz otrzymał. Bolefľáwá šmiáfego nikt o rzecz 
iednę nie profił dwa razy. $. Jan Ewángeliftá 
powtárzálac raz y drugi owę godną pamięci 
lekcya Uczniom fwoim: Filoli diligite alieru- 
. trum: Synaczkowie kochńyćie fię wzálemnie ° 
: gdy mu przymaviáli, że o tym tak częfto dy- 
' fzkurował, odpowiedźiał : guia preceptum Do- 
mini efs bo to ieft przykázánie Páná BOGA. 
Nie rozumiem NN. ábym ia iuż u was zátym 
drugim razem, gdy o powtorney mece JEZU- 
SA w Nayświętfzym SAKRĄMENCIE chcę 
znowu mowić, ná iaką miał przyiść cenzurę 
łubo inwektywę, że znowu o tym mowię, że- 
śćie to iuż fyfzeli, že to iuż było; bo choć- 
by y tak było: razem wymowić (ffowy mowię 
A Papieża, mon potefi deficere quod dicatur, 
* dum nangnam Jats potefi efes quod dicitur: Må- 
teryi tam do mowienia zbywáć nie może, A 
ie l 
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L. SS. S. 25 
ieft zawfze co powiedźieć ) zá iednym mowię 
rázem wymowić, y palcem wytknąć; ecce gA- 
gnus Sans tangam occifus , niepodobna ; co Chry- 
ftus częfto á boday nie codźień : codžiennie 
w Nayswietízym SAKRAMENCIE ćierpi od 
wielu.  Preceptum Domini eff mowi S. lan o 
fwoiey lekcyi : ia o moiey máteryi mowię honor 
Domini es: honor wtym Bofki. A przeto y 
Piotra Damiana, ná założone Thema, powto- 
rzywfzy zdńnie; qui Dominicum corpus pollutis 
manibús tradlare ( ac pollatis fumere labyjs ) non 
veretur, cracifizentium JESUM particeps effe có- 
vincitur; powtarzam y Propozycya mole: Po- 
wtorna JEZUSA Meká w Nayświętfzym SA- 
KRAMENCIE. 

W Domu laná Chrzčičielá iákby w Eliafzo- 
wym, (Elias es tu) Eliafzowego ieżeli nabędę 
duchá, gelo zełare pro Domino: niech to będźie 
ná chwałę twoię wNayświętfzym SAKRA MEN- 
CIE utálony Boże. Laudetur Sandiifimum SA- 
CRAMENTUM. 

% W 7 lelu z was Kátolicy ták rozumiem propo- 

V zycya moiá džis tydžieň,y dźiś taż fámá zá 
lożona, zda fię być do probovánia y nowa y tru- 
dna; 
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dna; Ala mowię: že ztad tylko pewnie nowa; | bigo 


iż Nayšwietízy SAKRAMENT omniam novi- 
żaium novitas iak mowiS. Hieronim : Mniezág 
łatwieyfzy niebyło, bo mam w domu probácya. 
Powiedzćie mi profze co tego zá rácya, że Nay- 
świętfzy SAKRAMENT do chorych, w drogę 
wieczności wybieráigcym fię zbawienny wiátyk, 
po calcy Wárfzáwie Stárey y Nowey , *y bez 
świec, y bez dzwonienia, y bez wfzelakiey áp- 
parencyi nofzą ? wfzakże w infzych Kraińch ná 
całą prawie dzwonią Páráfia, abyiedni ze świe- 
cami, drudzy z Rożańcami, z Koronkami w rę- 
ku z fzedfzy fię do Kośćioł4, Eucháryftyczne- 
mu Pánu do chorego idacemu áflyftowáli.Krá- 
kow przy Kościele Farnym Panny MARYI, 
czterech świeckich ludźi w kápách kármázyno- 
wych do pochodni, dwoch do báldáchinu , 
dwoch Klerykow do pochodni y do dzwonka 
záwíze konferwuie, y Kapfan należyćie ubrany 
pod báldáchinem Nayświętfzy SAKRAMENT 
nieśie. Wfzakże y tu między infzemi obli- 
gami przy założeniu Bractwa Nayświętfzego 
SAKRAMENTU (procz dawnego zwyczálu ) 
Stefan Wierzbowiki Bifkup Poznańfki, ná y% 
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Lo S$. S. 27 
bligował ofobliwie Braci Bractwa tego, Aby ic- 
żeli fami nie moga, to kogo z domowych fwo- 
ich z świecą, ná podobną Nayšwietízemu SA- 
KRAMENTOWI do chorego wyfyłali Procef- 
fyg. Pomyslčieíz wy Katolicy o odpowiedźi 
ná to pytaniej á ia tým czálem profzę do piwni- 
ce czyli więźienia, w ktorym oftatnią noc przed 
śmiercią fwoią odprawił Chryftus JEZUS: á 
ježeli świec Albo pochodni (bo tám čiemno£) 
nie macie, zawiefzone iuž ták rozumiem według 
moiey perfwazyi ná konkluzyi pierwlzego Ka- 
zánia uczynioney, ferca twoie , Szlachetna y 
Sľawetna Warfzawo, zámiaft lamp przed Nay- 
świętfzym SAKRAMENTEM , weśćie z fobą. 
Ah nocy gdybym miał tyle mocy opifać cięć 
nocy podobna nigdy niewidźiana / żywo w Zie- 
mię zagrześć: by fię albo wprzod piafku fobie 
ná oczy náfypáč potzebá, niżeli taką drugą wi- 
džieč ! Kośćioł Święty nie śmie ziawić tego, co 
fię tam dźiało z JEZUSEM co zá dyfgufty £ 
co zá meczárnie č chyba fam dźień uwiádomi 
oftáteczny, fam ie nam fad Boży obiświ. Gor- 
fza to tám daleko noc nád Sykulczykow wie- 


czor w Sycylij, Sicule vejpera, kto o nich fy- 
D2 fzał : 
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izal; gorfza nád Bártlomiciowa noc we Frán- 


eyi, kędy kiedyś ale zdami fię w Roku 1372. po 


zadzwonieniu ná Jutrznią w dźień Świętego Bar- 
tlomiciá , żaden z wiarołomnych Hugonotow 


intra niedoczekał : zkąd owa Chronoftyczna Se= 


ktarzom kondolencya, LVtetla Mater DeVo- 
TaVIt Vos. Ao nocy ofłatniey Chryftufowey 
mowić lie može: 415 cladem ilius nodis, Unie 
verbera fando explicet? Auguftus Gefarz ufły- 
fzawfzy o śmierći iednego dłużnika, ktory wie= 
le wielom winien był, á ná to zawfze fypiał do- 
brze y fmaczno iadał; kazał dla siebie po nim 
zakupić poščiel, choć podobnego, fmácznego 
wyknąć fnu. — Niemiať podobnego fzczęśćia 
pod czás pomienioney nocy Chryftus, gdy zá 
nafze dlugi; żarty, fzturkania w twarz plwánia, 
za włofy targania, ufzu wyfzczypywania, trze- 
wikami w twarz bičia, (iak Grecka czyta wer- 
fya : colapbis eum ceciderunt, crepidís eum cecide- 
vaní) y oká zmrużyć niedozwolły. Tana Dánie- 
lowiczá Podíkárbiego Koronnego okołoRo- 
ku 1631. z uczynionym ná pewny dźień ślubem, 
aw nocy dla drogi przypadku do Częftocho- 
wy przyiczdzaiącego, nierychley iefzcze w noc 
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wita Tafna Gora fplendidi, zapalił fię pokorny 
Pan bárdžiey od wftydu, iak od ognia; więc dla 
ochłody fkłoni głowę do čieniá y rzecze * wy» 
baczćie in fplendoribus Sandorum wychowani 
Oycowie nocnym goščiom, Fi/y tenebrarum in 
note ambulant; dźieći čiemnosči nocy fię iako 
Mátki trzymáilg. Katolicy moi noc nazywa 
fe Mater ftelerum, mieyčiež tozapewne, wię: 
kfze fię pofpolićie w nocy niżeli w džieň,y częft- 
fze niecnoty dźieią: (wiefz otym Warfzawo ) 
tak też przez owę noc, przez ktorą w Domu 
Kaifafzowym zoftawał JEZUS ofobliwfzą mu- 
šiaľ y čiežíza ponośić mękę. Gedimin Xiążę 
Litewfkie łowami przytrzymány ná Gorze krzy- 
wey nad Wilnem , .zášnie 3 iak dźień ták noe 
miedzy zwierzem , ledwo oko zamknie widźi 
wilka želáznego , fłyfzy wyiącego , wnim fto 
wilkow ryczácych. Ie złośliwych Zydow, fio+ 
cy owey w Domu Kaifafzowym widźieć było 
około JEZUSA , tyle blužnieríko , bezbožnie, 
z obelgami wyiących „ryczących,A prawie fzcze- 
kaiących ná JEZUSA , fłyfzeć pfow: iż co 4. 
Reg. 10. o dniu iednym ktoś, to ia o owcy no- 
cy JEZUSOWEY oftátnicy mowić mogę : nox 
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dribuľationik 68 blafphemie nox ika. X co kie- 
dyš w SenačiePolíkim nád čiemng pewnego Po- 
flá Orácyg fycháč było : nox? nox! to z po- 
džiwieniem , to z aklamacyg , to z żalem nád 
noclegiem JEZUSOWYM wołać mogę: noc/ 
nocí Nie wáfze to nocy nie nabafzetach, ná 
pilátykách, ná kolácyách, ná zdradźieckich ál- 
bo o fwywoli konferencyśch , ná komplemen- 
tach, y niepodczčiwych dyfkurfach ftrawione, 
w džieň zamienione modłem verterunt in diem: 


mie wálze pod páwilonámi, zá páráwonámi, ná 


miekkich puchách, ná kofztownych Aflweru- 
fa inwencyi łożach, wylegánia (ie, ktorzy der- 
mits in lez eburnem. Chryltus Pan co w wie- 


żieniu, czyli piwnicy u Káifaízá przez owe noc 
s | 


ućierpiał, w dźień fadu Pańfkiego, wízyftko na- 
ležyčie obaczemy. 
luż tedy teraz profzę o rezolucyą czemu 
w Warfzawie Nayświętfzy SAKRAMENT do 
chorych čicho, bez świec, bez affyftencyi, po- 
tálemnie nofza ? nápoczatku Kosčioľá Chry- 
finfowego wolno było Kátolikom y publicznie 
nosić albo wožič z foba Nayświętfzy SAKRA- 
MENT, aby gotowi zawfze będąc ná śię 
ile 
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o. S ZI 
ile męczeńiką, bez Nayśw. SAKRAMENTU 
nieumieráli : y owfzem w podrożą lądem, 
albo morzem, wybieraigc fię, brali z foba Nay- 
świętfzą Hoftyg. Domyślani ia fig fam NN. 
co chcečie odpowiedźieć ná zadaną Kweftya: 
taki tu zvyczdy : zwyczay! zkad? dla czegoś 
Heretykow , aby fię przynaymniey publicznie 
z Nayswictízego SAKRAMENTU nie naśmie- 
wali, nieurggali. O Chryfte Eucharyftyczny! 
(żarliwego tu niegdy Káznodžicie wafzego, dru- 
giego w utrzymaniu y promiocyi, Wiary Ká- 
tolickiey Atanazego , powtorzę fľowá ! ) nie- 
dofyć że, żeći w Kráiách y Miaftach fwoich 
wfzelkiey czći zabrania , niedopufzcza publi- 
czncy rewerefcyi Dyflydencka niewierność / 
niebez tego żebyś y tu przynaymniey poku- 
tnych nienáffuchať fię tyrow, nie naćierpiał ná- 
śmiewifk, dyzguftow , kontemptow ! iefzczeż 
w Mieśćie wolnym Katolickim, w Stolicy wiá- 
ty yżarliwośći Polfkiey, przy exemptach Má- 
zowieckich, publiczney nie możefz mieć Appá- 
rencyi f wolnego do Kátholikow fwoich 
przeyśćia? Pifze Nicolaus Orlandus że Roku 
1531. we Włofzech, gdy do chorego z Aflyften- 
SY 
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32 
cyą Miniftrow, z Naysw. SAKRA MENTEM 
fzedí Kapłan , w drodze ná dwá ftádá Ofow 
napadi, ná dwie częśći beftye rozdźieliły (ie, 
mieyfce wolne przeyśćiu Kapłańfkiemu zPá- 
nem niedoftępnym zoftawiwfzy; á gdy przem 
chodžiť, na kolana beftye padły, głowy ku žie- 
mi zniżaląc, y dotąd pokornym klęczeniem 
czčify Pana fwoiego, poki Kapłan nie przefzedł 
s. O. Franćifzek baranka wyuczył, że przed 
Nayśw. SAKRAMENTEM przyklękał. W rę- 
ku Antoniego Padewfkiego (ktorego tu nie bez 
racyi, iabym rozumiał, że dla tey famcy Hifto- 
ryi, oktorey mowię naprzećiwko Ofrarzá Nay- 
świętfzego SAKRAMENTU maćie,) gdy He- 
retyk Iftotnego Ciała wtym že Nayśw. SA- 
KRAMENCIE przeczył, w oczach iego ośieł 
zelodzony, owies minąwfzy, Nayśw. SAKR A- 
MENTOWI uczynił ádorácya, przyklekna- 
wizy. Gorfze od beftyi Heretyctwo , že dla 
nich należytego fobie y między Károlikámi 
Nayśw. SAKRAMENT mieć nie może hono- 
Tu, dla nich. go uftępować muśi: kto temu 
winien, kiedy Páfteríkiego nie fłuchaią głofu, 
ná urzędowne nie dbaią inchibicye, žárliwych 
Oto 
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oto Kíznodžiciow y ubolewáigcych nad tym 
nie ápprehenduia Kapłanow: śćifły fwego czó: 
fu zá to rachunek Bogu potrzeba dać będźie. 
Pofłuchźycćiefz Katolicy infzey racyi,ą raczey 
reflexyi maiey nád tym zwyczajem wzwyż 
wfpomnionym. Zwyczay ieft w Kościele Świę- 
tym w wielki Piątek, iż Paflyą JEZUSA moie- 
go (według naypewnicyfzey S. Jana ralacyi) na 
gołym pulpićie, bez świec, (ktore potym e# 
communi cera, byle z wofku zapólaią ) bez ká- 
dzenia, bez áfly(tencyi, y bez dálmátyki, Xiądz 
abo Dyakon śpiewa, ná ktorą páflyg ani dzwo- 
nią (iák owo zwyczávnie pod czás Ewangelii) w 
niektorych Kośćiołach. Nie zawfzeż Katolicy 
na Chyftufa Eucháryftycznego Wielki Piątek 
dlá pomisnionego w Wárfzáwie zwyczálu £ ni 
dzwonká, ni świńtła, ni affyftencyi, ni przyzwo- 
itego áppárátu. Aleć y u katolikow podobna 
Jemuž męka, prawie codźień Wielki Piątek, 
codžieň noc ową u Kaifafzą oftátnia, y nayćięż- 
fza. Nocne przy tyśiącznych lampach, fetnych 
pochodniach, nieprzeliczonych luftrach , Pa- 
facow , kamienić, izb, domow redutowych il- 
luminąacye, przy wiełu látárniách około karyt, 
po 
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przy pochodniach, wizyty! 4 Chryftusw Nay- 
šwiétízm SAKRAMENCIE: w dźień żádney 
świecy A w nocy ledwie iednę ma w látárni 
fmárkátke, idąc przez miafto; 4 czefto y Ko- 
ščielne nocne dla nie doftátku álbo fzczupłey 
fundácyi gafną przy nim lampy... Ná niekto- 
rych Obrázach ficdzacego w wiežieniu owym 
nocnym Chryftufá, máluig žydow, ktorzy fmro= 
dliwe pochodnie z fmoły do Nozdrzow Świę- 
tych przytykAią : na pof z. łoiem robionych 
świec: ná wącha fie, amator caflitatję w Chlebie 
Anielfkim Chryftus z ná Stoľách. Páňíkich ex 
virgine cera, áni zakopcą. Wymyślne dzwonki 
przy źimowych powozách, z drogi by naygo- 
dnieyfzemu choć nie rognemuáby uftępował, 
znak daią: Kapłan Pana nad Pany w Nayswięt- 
fzym SAKRAMENCIE niofąc „ bez dźwięku 
y znaku dzwonká, czáfem y nayliżfzemu uftę= 
powáč musi. Nie ftąpi człowiek poď czás y 
mnicyfzey kondycyi,bez iakieykolwiek Afyften- 
cji, bez fugi, chłopca, fużebnice, lub pachof- 
ká, y przez droge: po wielu ulicach, drogách, 
przycznicách, gnoiách, ž iednym tylko idžie 
Kápľánem Chryftus w Nayświętzym tt... 
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L. SS. S. 35 
MENCIE. Złotem tkane, iedwabiami prze- 
rábiáne, ná Stofach Pańfkich, czafem y pod no- 
gámi w Kośćiele, dywany, kobierce, podufzki 
widžiemy: Nayświętlzy SAKRAMENT dobrze, 
że Kośćielny Korporá?, abo Burfę, lub Palę ma 
w wielu domach. Umbrelle, mafzkarki, swiáto- 
we twarzyczki maią od Słońca; od plufku y nie 
pogody fwoie opończe y kárety, mála ludžie: 
w Nayświętfzym SAKRA MENCIE BOG, by 
w naywiękfzy upał Abo fłotę, po ulicach cho- 
dži, fub dio. Wcale wielki Piątek Nayświętfze- 
mu SAKRAMENTOWI codžieň wWarfzawie. 
Mieyfce to ná ktorym Chryftus Nayświętfzy 
SAKRAMENT przy oftátnicy wieczerzy pofta- 
nowił, to ieft owo Cenacuľúm, czyli wieczernik, 
w ten czas kiedy w nim. Apoftołowie ‘boige fię 
Zydow przy męce JEZUSOWEY zamknięći 
byli, Chryzolog S. nazwał więżieniem: non erat 
domus illa, [ed carcer.Goż fa Kośćielne Cyboria, 
Moaftracye,Kielichyzieżeli nie włafne Eucháry- 
ftycznego Chryftufa więżienie: w nich captivus 
amoris Chryftus JEZUS więżień Miłośći: tak ie 
nazwał y X. Stefan Wierzbowiki Bilkup Po-- 
znańfki. A dopieroż y práwdžiwicy w fercu 
E2 święto- 
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świętokradzkim czy nie wiežien?“ Salomon má 
łożu fwoim fpoczywáigc , zawfze miał fześć- 
džiefiat zbroynych Zołnierzy , ktorzy go pil- 
nowali, y ftrzegli od wfzetkiego przypadku lub 
napaśći: opufzczony od Uczniow fwoich pod- 
czas męki Pan JEZUS, ná całą noc do owego 
więźienia czyli piwnice w domu Kaifafzowym 


wtrącony; co tam učierpiať £ iuż tylko namie- 


nilem zaniedbany ná całe nocy w wiežieniach 
Cyborii á czefto y w dźień, w Nayśw: SAKR A- 
MENCIE czegoż nie €ierpi. Nie raz wyniesio- 
ny 4 ráczey wykrádžiony z Kośćiałow, rzuco- 
ny ná źiemię, nogami zdeptany, pfom, świ- 
niom, ciśniony, w šmiečiach znaleźiony:świńd- 
czą o tym Hiftorye. A gdyby więźnia tego po- 
božna pilnowála ftraž , nigdyby na tę mękę, 
na taką zniewagę nie przychodźii. Nárzeka 
Chryftus ná owych trzech Apoftolow: Piotra, 
Jakoba, y Jana, že iedney godźiny nie mogli 
2 nim wytrwać na modlitwie w Ogroycu: non 
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može żalić fię na nas, w Nayświęt: SAKRA- 

MENCIE przez cale nocy, po całym dniu o- 

puľzczony. Pytał niegdy ukrzyżowany JEZUS 
w Of- 
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B.B. A 37 
w Oľtárzu fwoim obok Ofrárzá Nayśw. SA- 
KRAMENTU w Kośćiele Panny MARYI w 
Krakowie ftoiący, owego 8. Manfyonśryfty 
Swietoffáwáv guare filet Beclefia è czemu čicho 
w kościele  czybyż fię teraz w Nayśw. SA- 
KRAMENCIE y częfto nie mogł fpytáć " cze- 


„mu nie mafz nikogo przy mnieś więźnia w ka- 


tufzy choć y zamkną poftáremu go zawfze pil- 
nuig, ma fwoie warty więźień. Ten capizUwć amo- 
ris dlá miłośći nafzey niewolnik chociaż ći do- 
browolny oblatus eśl quia ipfe voluit: nikogo 
ná ftraży nie ma: nie mafz Gonzagow, žeby po 
całey nocy czuwali przed Nayświętfzym SA- 
KRAMENTEM, y przyświecali: ( Aloizego 
tylko pobožná ludzkość przy tym Cyborium w 
widocznych pikturách czyni áppárencya). Tyl- 
ko ná jedným mieyfcu w Wórfzawie, A podo- 
bno y w Polfzcze, má fwoię uftáwiczng Adorá- 
cyą: A ktoż.y tám z nábožeňítwá aby godźinę 
na.dźień, abo w tydźich Chryftufe pilnuteś choć 
by y powrozem (iak tám zwyczay) uwiązany 
niedoklęcza. Kosčioť S. pierwfzych wiekow 
miał to Nabożyńftwo že fię zgromódzali Ká- 
tolicy wnocy ná oddawanie BOGU chwały, y 
E3 po 
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po prześladowaniu Kośćioł Bożego trwał tea | 
zwyczay świątobliwy przez kilka wiekow. O. | 


źięblość nafzą , gnufność nafza , do tego nas 
przywiodłą, že ten Krol, ten Kapłan, ten Oblu- 
bieniec áni ftraży, ani aflyftencyi , áni Oblu- 
bienice dufze pobožney częftokroć nie mičwá. 
© wieženiu S.! fzczęśliwśi nád ciebie by ná» 
gorśi fotrowie, mála fwoich Aflyftentow, kto» 
rzy im wednie y w nocy nfľuguia. Zá Bole- 
flawá Krzywoultá Roku 1418. po záchodžie 
Sloňcá, tak niezwyczaynemi nád Políka ogmiá» 
mi zaląśniało Niebo, že fię gorzeć cále przez 
godźin trzy zdało: zádumiať fię nád iafnośćią 
nocy Poeta, y zawołał; o mow! nuia poteft cari- 
or cfe die, Zalobna czyli żałofną nad nocą, 
ý w dźień,. to iet nád zaćmionym w INayśw: 
SAKRAMENCIE więźnia JEZUSA honorem 
Exelamacya. O nox! nulla potest effe obľetrriov. 
Między innemi okrutnemi y fwywolnemi 
wymyffami w owym nocnym u Káifáfzá wię- 
žieniu, y ten byf; iż záwiazawfzy brzydkim 
fzmaćifkiem oczy JEZUSOWI, złośliwi Zydźi, 
biiąc Go, prorokovác kazali: Propketiza, quis 
ef, qui Te percujJit £ Bez Proroctwź, isl 
widźi 
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al ton | | widźi oczywiśćie dh GyGy JEZUS co fię 


znim džicie w tym wiežieniuť zafłoniony we~ 
lámi um brákulámi, iefzcze tym lepiey y więklzą. 
widźi nafzą: fwywolą, 4 a fwoię obelgę, y mękę. 

Máluig zwyczaynie przed JEZUSEM w teyże 
piwnicy meczonym, przyklękaiących ná iedno 
kolimo żydowiwieleź nas żebyśmy aby na iedno 
kolano náležyčie » dopieroż ná obádwá r 
Nayśw: SAKRAMENTEM przyklękać mieli £ 
temu y owemu, tey y owey iefzcze w przod 
do rog upidamy y w Kościele, 4 potym Nay- 
świętfzemu SAKRAMENTOWI, ledwie dyk 
czyniemy > abo Franeufki kompłement, nogę 
za nogę założ T Nie konfuzyáž tø JEZU- 
SAŚ nie obelgá f Pifze Xiądz Koiáfowicz Je- 
zuitá» że w Wilnie w Kościele S. Jana w Ká- 
plicy Nayśw: SAKRAMENTU, obráz Ukrzy- 
żowanego JEZVSA, gdy według zwyczálu ná 
poft chćiał zafłaniać Zakryftyan, glofem owe- 
go-Krucyfixń przefirzeżony aby go nie zafła- 
niat: iakoż od tego cząfiw nigdy Krucyfixa o- 
wego podźiśdźień: nie záfľaniála. Niech kto 
chce iako chce dńic tego racyą, ia fwoię czy- 
niç reficxyg: y w Obrážie Ukrzyżowanego fic- 
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bie, chćlał widźieć Chryftus co (ie džieie z u- 
tálonym w Nayśw: SAKRAMENCIE Ciałem 
łego! widźi pewnie y tu blifko Cyborium wi- 
fzący, co fig y w Kommuniach, przez zmy-- 
ślone, nabożeńftwem pokryte z nim dźieie hi- 
pokryzyie. Przy iednym obrušie, ktorym Stoľ 
twoy przykryty, z iednąże ferwetą raz, dwá,trzy 
nie fiedźifz Katoliku abyś iadł , odmieniáč ie 
zá każdym fiadaniem, obiadem 4bo śniadaniem 
każefz: w iednym že Korporále, zá iednym we- 
lum, przez nieludzkość y nienabożeńftwo ná- 
fze, przez fkępftwo Páráfánow, iak długo zá- 
foniony y ukryty bywa Nayśw:SAKRAMENT. 
Anna Chotkiewiczowá Xiežna Oftrowfka przy 
każdcy Kommunii ná apparencyą y potrzeby 
do Cyborium , pięć czerwonych złotych kła- 
dla na Oltarz. Xiądz Popławfki Bifkup fwego 
czafu $wigtobliwy , z głowy Krucyfixá w tym 
Kośćiele cudownego, z Nabożeńltwem ofo» 
bliwym włofy zbierał, y zá Relikwie rozdawał. 
w Więżieniu Kaifafzowikiego Pałacu, kto aby 
jeden włofek wyrwánych, z głowy y z brody y 
rozrzuconych iefzcze żyljącego JEZUSA po- 
dmiofi/ lak wiele rázy od Zydow píom rzuco- 
aJ 
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L. SS. S. 41 
ny Nayświętfzy SAKRAMENT z całym Ciá- 
łem JEZUSA + iuż y zá nafzych czálow , od 
Kałmukow , Kozákow , z pufzek Kosčielnych 
wyrzucony ná žiemie, ktoz zbierał naležyčie £ 
Ufdyfzał Antonius Trewizánus Senator Wene- 
cki, że Ignacy pod Kośćiołem S. Márká ná go- 
Tey žiemi leżał, y -zawołał: tu dalicate quidem 
cubas, fed famulas interim meus, humi fub dio 
ef. S. Kaźimierz Krolewicz Políki częfto całe 
nocy pod progiem Kosčielnym przeleżał. Le- 
ouardus Perinus lezuitá przez kilka lat niemiał 
ftoľká w komorze fwoiey, ani też siadł, ( drugi 
Styllitá) toć ten w Kościele zawfze klęczeć mu- 
ślał. My wKośćiele ledwie fię niewylegamy; 
a JEZUS Euchárzítyczny drugą noc y długą, 
(bo y wdźień ) w więżieniu Cylory bez fpo- 
czynku odpráwuie. Stańczyk Zygmunta wto- 
rego, tu w Wárfzáwie gęfte podufzki bogate, 
ktore do Kośćioła niesiono zá Paniami widźi, 
y iakby niewiadomy rzeczy, wgłos fię pyta, ál- 
bo Ich Mé fpać w Kościele będą /ledwoć fię iuž 
y na Oftarzách nie kładą beśpiecznie y przy wy- 
ftáwionym Nayświętfzym SAKRAMENCIE 
rozpośćieraiąć fie,drugich z ławek wypychńią. 

F Go- 
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Cokolwiek NN. do tych czas tylko o po: | © 
wierzchowney nam wiadomey , y cząfem wi- | gief 


i domey, mowilem w.Nayświętfzym SAKR A. meni 


MENCIE JEZUSA konfuzyi, obeldze, y | gdy 

niby mece, gdźie.daleko więkfzą á fobie tylko | noc, 

famemu wiądomą, cierpi w wiežieniu$wietokrá- OCZY 
a dzkiego fumnieniá ! fuchaymý co mowi S. Kátol 
om. 3 


„dg. Chryzoftom właśnie do mego zdania: quod | ién 
eee hominis weflem nemo temerè awingere audit, guó | 708 
paćłó omnium Domini corpus purum € imma- | vy 
cułatum, cum tania ignominia accipimus £ ieże- Don 
li proftey fuknie czycy czálem gołą ręką nie- 


nani 
śmiemy wżiąć, dotknąć fię, A czemuż Ciáľo Pá- | tam 
na nad Pany czyfte y niezmázáne, z taką irre- | ká (A 


verencyą przymulemyť y dalcy mowi: Regozziuń | go, 
nols fatido ore alloqui; Regem verd Celi animo | SAK 
grat olenti fumis, contumelia efika! niechčial- | g, 
byś z Panem, z Krolem Ziemfkim mowić, gdy- | 4 i 
VR AŻ) at W isb; | ABE y 
by či z uft cuchneło ; 4 Krolá Nieba w śmier- 
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dzące ufta, y do brzydkiego fercá przyimuiefz, | A 
Ćiężka to obelga £ ćiężka hańba iego / pewnie | gate 
że ćiężka obelgá, rowna owey w wiežieniu no- | tyki 
cnym u Kóifafza: wy uważayćie Katolicy, á ja | zy, 
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Szczęśliwa była džišieyfza noc owych czter- 
džieftu Męczennikow w Sebaśćie Mieśćie Are 
menij, (0 ktorych dżiś Kośćioł S. wfpomina ) 
gdy powytrwanym ciężkim mrožie przez calą 
noc, ná chwale Bofkiey , nadzy nad ieżiorem, 
oczywiśćie korony z Nieba odebrali: ktoż wie 
Katolicy, ieżeli iedna godžiná ile wieczorowa, 
ile nocna, gdy od wfzyftkich opufzczony JE- 
ZUS w Nayświętfzym SAKRAMENCIE śiedźi 
jak w wiežieniu, w Cyborium, iemu choć yw 
Domu na chwałę oddána, w nadgrodę ćięfzkiey 
naniego u Kaifafzą oftátniey nocy, niewyfiuży 
nam korony w Niebie? S. Franćifzka Rzymián- 
ká (o ktorey wczorśy fľyfzelišmy ) po każdey 
Kommunij ofobliwie, á częfto y przed Nayśw. 
SAKRAMENTEM nabožnie modląc (ie, iako 
fup niewzrufzony ftawała: aby kilka godźin, 
aby dwie,po S.Kommunij,(A gdyby y cały dźień) 
y przed Kommunią, w Kośćiele przed Nayśw. 
SAKRAMENTEM, wftrzymay fię Katoliku od 
gadek, w domu od (wywoli, od biesiady, pijá- 
tyki, immobilis iak y ta S. Mátroná permancat; 
nádgrodžiíz obelgi infzych, y w piwnicy Káifa- 
fza, y w Nayświętfżym SAKRAMENCIE JE- 
F2 Zu- 


Mies 
chov. 
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ZUSOWI wyrządzone. S. Katarzyną Bonoń- 
fka iutrzeyfza według Kalendarza Fránčifzkán- 
fkiego Solennizantka, przy Mízy S. częfto fły- 
fzała koncerty Anielíkie, gdy Xigdz Przfacyą 
kończył, Swięty, Swiety,Swiety wyśpiewuiących. 
Bluźnierftwa Zydowfkie w owym wiežieniu no- 
cnym, blužnierftwá Heretykow, bá y złych bez- 
bożnych Kátolikow,uczýnione JEZUSOWI 
w Nayśw. SAKRA MENCIE, zadumifz, zásľu- 
fzyfz; tylko bądź nabożnicylzy y wiekízy Ze- 
lant Honoru Nayśw. SAKRAMENTU, z wię- 
kíza śttencyą Mlzy S. fľucháiac , z wiekízym 
Nabożeńftwem do Stołu Páňíkiego przyftepu- 
iąc. Szczęśliwym dniem nazywa Ef£:meris Pol- 
fka dźień ślodmy tego Miesiąca, w ktory Ro- 
ku 967. wfzyftkie bałwany Pogáňfíkie poukli, 
połąmali, powyrzucáli Polacy, prawdźiwą wiá- 
rę iednego Bogá przytawízy. Wyrzućmy y my 
z ferc nafzych, z fumnienia nafzego , pokątne 
bożyfcą , zátáione grzechy , w bawełnę uwinio- 
ne zbrodnie; niech zawfze dźień wefoły, džieň 
fzczęśliwy, džieň iafny będźie u nas przy Kom- 
munij, przychodzącemu Bogu prawdźiwemu, 
zá owe brzytkich fow na JEZUSA u Kaifafza hu- 
F; ki 
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44. Ň 
ki nocne , zá odebrane iemuż , tu po Mieśćie 


w džieň albo wnocy w Nayśw. SAKRAMEN- 
CIE chodzącemu, áppárencye , y áflyftencyc. 
Pifze Hiftorya Poznáňíka o owych trzech Hó- 
ftyách Zydom przedánych, że naypierwey Zy- 
dowká ślepa zá pryśnieniem Krwi JEZUSO- 
WEY z Hoftyi fklotych przeyzrzóła; á gdy ie 
w kofzu pełnym gnoiu wynosili zá Miáfto na 
bágnilká Zydźi, kaleka ná ręce y nogi w Bra- 
mie Mieyfkiey za przeyśćiem JEZUSOWYM, 
czerftwy powitał, 4 drugi iuż prawie konaiący 
ozdrowiał Obecny tu w Nayśw. SAKRAMEN- 
CIE JEZU, pokaż kiedy ten cud, (luboć źeś ich 
poprzeftať iuž w tymże SAKR AMENCIE ták 
mowi S. Auguftyn ¿Wa miracula Corporis Chrifit, 
jam affiduirate vileľtyní ) pokaż mowię ten cud, 
ná ukaranie naftępuiących ną twoy Honor He- 
retykow, abyś potajemnie, w burśie, w ręku Ká- 
płańfkich, po Ulicách nofzony , tknął iakiego 
takiego żeś tám ieft ukryty, abyć należyty zá- 
wfze y na każdym mieyfcu był honor oddany: 
odkryi y nam wfzyftkim oczy, ktorzy ie fobie 
y tobie zawiężuiemy przez zakryte, zátáione , 
ná Ipowiedžiách grzechy nafze, przez hypokry- 
tyczne 
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46 
tyczne Komimunie, zmyślone Nabożeńftwą; 


abysmy pamiętali že wgodźinę. śmierci wizy» 


Be. ftko fię to w oczach nalzych pokaże: ‘in fine 


kominie denundatio operum ejus. A tak będźie 
pochwalony Przenayświętlzy SAKRAMENT. 


PORCO RELECO CKL 
zn DAS i Za NO BK 
v. Ná trzečiey Dyfcyplinie trze- 
S Čiezo Czwartku, 

Rurfus Crucifigentes Filium €5'c. 


Ecce vidi Agnum Santem 68. 
PR ÁR Zaž luž uľátwičie (ie NN. o tey u nies 


k dney Propozýcyi moiey, že powtor- 
dita na w Nayświętfzym SAKRAMEN- 
CIE JEZUSA moiego ieft meká, gdy trzeći raz 
toż Tema dwoifte powtarzem, y'trzeći raz Pro» 

mea, POZYCJI iedneyże moiey probowąć chcę; wízák- 
bmw Že ma bydžomne trinum perfellum? Dni wczo- 
rayfzego piľáno o.S. Tarellu, że gdy potrzeći 

raz nicfpodźiewanie przylečiawlzy kur ná ramię 
iego 
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iego zapiał, iak owo kiedy ná Piotrá, ga//m ite- 
zum cantavit,(nič ráž! nie raz! nie iednego z nas 
włafne fumnienie tracas týka, budźi ) przerážo- 
ny głofem koguta Tarellus, poprawił żywotś, 
czterdźieśći lat do zgonu fwóiego oftro poku- 
tuigc. O Łokierku Krolu Polikim , o Miecy- 
fláwie Starym, o Lefzku białym, Polfkie powiá- 
dáig Hiftorye, raz, drugi, trzeči, dobijali fię 


' Tronu, 4ż fię ošiedžieli : dla Kroleftwá docze- 


fnego iak trudne ,-ińk pełne pracy niebešpie- 
czeńftwa, powtorki / dla wiecznego, 4 ktoż fię 
aby ná raz przykrośći, niebeśpieczeńftwu takie- 
mu nárážiť kto fię odważy ? tylko. žer pul/are li- 
cet by tež do naylizfzego; do Niebá y częśćiey; 
mowi bez determinácyi Ewangelia, pufaie € 
aperietur vobis; A ktoż koľáce ? S. Patryśrfze 
moiemu Franćifzkowi, nayupodobańfza liczba 
trzy: trzy rázy do niego przemowił JEZUS: cra- 
cs vox hanc allognitur ter dicetis, vade Franci- 


fie repara Dom mea que labitur : trzy Zakony 


poftanowił : zres ordines bic ordimat : ná trzy vo- 
Za cficncyálné Profeffow Reguły fwoiey obligo- 
waf; trzy Ofoby Troyce Przeriayświętlzey, w o- 
fobliwym zawfze miał pofzanowaniu, Trinitati 
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Officium Fefló folenni celebrat: trzečiego dniń pó 
zloženiu čiaľá fwoiego w Koščiele nafzym Af- 
fyfkim, powftaľ ná nogi, gdžie podźiśdzień 
nienarufzony ftoi. S, Paweł o fobie powiá- 
| da, že prożbę fwoig do P.Bogá po trzykroć czy- 
„ nif; žer Dominum rogavi, S. dźisieyfzy Patrici- 
us Apoftol Hibernij , potrzykroć w niewolą 
. brány, potrzykroć z niewoli wykupiony , d fer- 
witute terito exemptus; po trzy ftá rázy ná dźień 
przed Bogiem uklękał; noc także każdą ná tro- 
ię dźielił; raz fto Pfalmow odmawiał y dwie- 
sčie pokłonow Bogu oddawał; drugi raz w źi- 
mney na poł zlodem wodžie ftoigc, ręce 
y oczy do Boga podnofząc, oftatek pięćdźie- 
$iąt Pfalmow recytowałę á trzeči raz na gołym 
kamieniu niby śpiąc, odpoczywał. Y Chryftu- 
fowi nayukochańśi trzech Apoftołowie Piotr, 
lan, y lákob, na gorze Thabor, y ná gorze 
Oliwney. Bogu także trzech nayofobliwśi Pa- 
tryarchowie Abraham, Izáák, y Iakob; (wfpo- 
mina o nich džisieyfzey Mfzy feryálney, offer- 
torium, X my ofobliwfze akty y Modli- 
twy, zawfze troiemy, Święty Boże, &c. Boże 
bądź miłośćiw &c. Baranku Boży, &c. od po- 
wie- 
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wietrza głodu, čic. Salvum fac populum €5'c. 
y grzefzącego brata raz drugi y trzeći nápo- 
mnieč, y przy trzech świadkach zm ore duorum 
wel trium tefiiumzy Piotrowi nietylko raz, trzy, 
siedm, ale y śiedmdźleśiąt śiedm rázy, grzech 
bratu odpuśćić usá, fepinacies fepties, kazatChty- 
ftus. Y ia NN. gdy niektorzy exhortami, y ia 
fam, Kazanie mole nazwać możemy, á exhortá 
raz, drugi, y trzeći, ile tám gdźie należy, być 
powinna, argue, ob/ecta, increpa, y ia mowię iak 
powtorzyć, tak y potroić założoną mogę má- 
teryg, z wyrażonego dwoiftego Themá,y z zdá- 
niem Piotra Damiana: gus Dominicum corpus 
pollmiis manibús tradare €c. potroié mowię 
mogę założoną materią. . Powtorna JEZUSA 
Męka w Nayswietízym SAKRAMENCIE. 
Niofąc Xiądz do uft pobożnego Katolika 
Nayśw.SAKRAMENT, zwyczaynie wymowiw- 
fzy te fľowá raz; oto Baranek Boży: mowi 
znim trzy rzy,Panie nie ieftem godźien. Przy 
tym trzečím Kazaniu moim wyznaię y ia, že 
nie ieftem godźien ták częfto wfpominać Cie 
Eucháryftyczny Boże,iednakże nięch mi fię go» 
dźi wytknąć lák palcem , potrzeći raz, Ecce 
r Agnas 
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Agnus fans tangnám occifus. O Głowie S. Já- 
na Chrzčičielá czytałem, že gdy ią Skoczká owá 
Herodyánná, odćiętą od ciała wžieľa ná táce, 
pofzedfzy z nią do {wego gabinetu, kolneľá w 
ięzyk fzpilką, exprobruiąc, gadałeś o mnie ! 
żiewnęła gęba niewinnego Kaznodźici, thniey- 
Čie ná mnie Święte Uítá Káznodžici: tego, á- 
bym mogł bydź in Spiritu Baptifa vox cla- 
manis & tonantis: A że pof tres jepe dia vile. 
fiit bojpes, 4 inši mowią, hofpes non hopes; y ia 
zá trzećim razem iuż befpieczniey, iákby 
w domu (boć y procz tego w Domu Bożym, 
y w domu wáfzym, fepulchra corum domus eo- 
rum) poflapie fobie: wprzod iednak Laudetur 
Sanóifimum SACRAMENTUM. 
T rozumiem NN. iż pámietáčie gdžie- 
śmy dźiś tydźień odefzli Páná JEZUSA, o 
to w więźieniu u Kaifafzą ná noclegu.O nocle- 
gu! o nocy! gdy fobie o tobie ieízcze wfpo- 
mne, drzę wfzyttek; 4 wiećież Katolicy iak to 
więźienie Polki nazywa Kancyonał piwnicą : 
gdy ták spiewa; w Piątek wywiedźion z piwni- 
ce: chwała Bogu! że przećię śby w piątek, áby 
w poft (ieżeli tylko tak ieft:) Piwnice, „ss 
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fiynkowne domy zamknięte. w Piątek wywie- 

džioň z piwnice ! Ofkáržono przed Pirrufem 

Epirrow Krolem niektorych młodźikow , że 

przy kielifzku fzárpáli iego honor, wiele prze- 

ćiwko Pánu mowili (teraz fię przy kielifzkach, 
przy ftołach bánkietovych Panu, y Panom 
naywięcey y naybárdžiey oswiádczála: ) przy-- 
znali fię,y przydáli żeby byli y więcey gada- 
li, gdyby im było winą nie brakowało.- Nie o- 
$iedźi fię przed rofpuftna piianego gębą y Boa 
na Niebić: pofuerunt in celum os faum. Rufzyť 
go tam beítýa nie człowiek , ieden, w Roku 
1580. dnia 21 Czerwca, w Necdendorfie Nie- 
mieckim Miáfteczku zášiadfzy z drugim ná wi- 
no, kofztuiąc ktore lepfze; że iedno złe było, 
pił nim do BOGA bluźniąc; gdybyś Panie le- 
pfze był dał, lepfzym bym był do ciebie fpełnif. 
Swiádkiem całe Miafteczko, domowi, y gośćin- 
ni, bo ow iak wryty ftánawízy z ręką, y z ná- 
czyniem w Niebo wyćiągnioną, rufzyć fię lu- 
džiom, wołom , koniom nie dał; aż go tám 
z domem fpalono. Ze w piwnicy Káifáfzowey 
ták wiele dokázowáli Zydži nád JEZUSEM , 
nie dźiw: (Ałalonius powiada że go tám y bi- 
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czowáli: in carcere Caiphe miferabili ila note 


Domina ctiam flagellis cefus videtur:) Nie dźiw 
mowię że tám tak wiele nád JEZUSEM do- 
kázywáli, bo w piwnicy , bo pllacy z adverstme 
me loquebantur, € in me pľallebani, qui bibe- 
bant vinum: mowi przez Dáwidá Chry ftus. 
Silaby wyliczać, iak wielcy Bacchufa Káwále- 
rowie potentes ad bibendum , ftác ná nogach 
nie mogąc, ktorych ledwie ćień od pijanftwś, 
Świętych y famego BOGA ná poiedynek wy- 
zywáli, iak w Niebo fzturmówóli, iák Obrazy 
Święte, Ktucyfixe zniewažáli, rąbóli, kłoli, ftrze- 
lali woľáigc: (było to y w Polfzcze) ieżeliś BoG, 
umykay nog. Ufzy bolą fłyfzeć com czytał w 
Xiążce Adorácyi Nayśw: SAKRAMENTU: pi- 
jánicá ieden w Fryzyi uderzył pięścią w pufzkę, 
ktorą niofl Xigdž do chorego , ták dalece że 
fię rozfypóły Święte Hoftye ná žiemig. 27 dniá 
tego Miefiąca w Roku 1407, w Krakowie, ná 
idącego z Nayśw SAKRAMENTEM Xiedzá 
do chorego rzucali kamieniami żydźi , całe 
Miafto zá Exagerácya kryminału tego przez 
Káznodžicie Budka w Kościele S. Bárbáry, ná 
Zydow. fię obruľzylo, od fzoftey ná dźień go- 
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dźiny, aż do wieczora mfzcząc fię dyshonoru 
Eucháryftycznego Pana. Połowa Fryzyi ná u- 
karanie pomienionego wyftępku pijaka; zato= 
pioná,y wiedźiano z rewelácyi , IŻ ieżeli wízy- 
fcy zá iednego pokutować nie będą zaćiągną 
na fiébie ćiężkie kary y widomie. Nad ręką Z 
kuflem wyćiągnioną pomienionego wzwyż, do 
BOGA piiącego pijanicy , czynię wprzod re- 
fexyg. Wyčiagáia proftacy rękę , y tež pobo» 
żni niektorzy Katolicy, przy podniesieniu Nay= 
świętfzego SAKRA MENTU, abo lego bene- 
dykcyi," y potym fię policzknią: (chwalą Pana 
jak mogą ) śmiech to lutrom, (iak tu nie dá- 
wno w tym Kośćiele iednemu iż y przez Miá- 
fto idąc z tego śmiałfię do woli) śmiech to 
y niektorym Katolikom; JEZUSOWI Eucha- 
ryftycznemu płźcz y żal, druga męka. Niekto- 
rzy kalumniatorowie żmyślnie powiadaią na 
Ceremonie Zákonu Dominikańfkiego; kędy le- 
wą ręką przy Mfzy S. Nayświętfzą Hoftya kfi- 
dą w ufta Kapłani, è fimifira fumat Chrifli Cor- 
pt; iż to zá pokutę wyftepku owego Bernár- 
dá d Monte Pejfulano Dominikana, który Hen- 
ryka VII. Cclasza, w Hoftyi Swigteý trucizną 
G3 Nas 
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napufzczoney;miał otruć: to bayki. Pofiggamy. | z dzi 


fię bezpiecznie ięzykiem, iakby rękami do Ciás 
ľa JEZUSOWEGO (/ingua gladius acutus) Boa 
dobry, Boa łafkawy że zaraz nie fkárze , fko- 
śćieć, ftrętwieć nie każe ięzykowi álbo IĘce s 
bluźnierfkiemu, Swiętokradzkicy, gdy (ie prawie 
na Nayśw: SAKRAMENT porywamy: qui Do- 


luto ore fumere) non veretur, Crucifigentium 
JESUM particeps efè convincitur. W Káno- 


nách Koščielnych ieft naznaczony cząs, ják 


dlugo wftrzymáé fię od iadľá y pičia po S: 
Kommunii powinniśmy: ff mane Dominica por- 
tio editur, usd ad fexiam iejunent, qui eam cö- 
Jumbferunt sc. Káplánom w nocy Bożego Nás 
rodzenia celebruiącym, fześć zdamifię godźin 
naznaczony poft, przed puľnoca. A kiedyž ie- 


grzech iż tak rzekę, fkrupuł ludźiam ná wśi, á 
y w Mieśćie niektorym,po Spowiedzi, po Kom: 
munii, y zaraz, nie upić fię: kiedyż fię Wielka- 
nocne Kommunie, Wieczerza Páňíka obeyda 
bez tráktámentow y do pułnocyć co dźiennie 
Z dźi- 
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z džišieyfzym Epulonem Ewangelicznym raczą- 
fię, częftuią niektorzy, epulabatur quotidie |pIE- 
dide; naybardźiey, naydłużey po Kommuniach 
Uroczyftych. Magdalena y Marta Sioftry po- 
kázywály mieyfce JEZUSOWI ná ktorým Zá- 
zarz iuż śmierdzący ležať: Domżńne vide zam 


ni Do: | fetet, qnatriduanus enim ef: A czyliž 14kiego 


takiego z Károlikow ftrafznieyfzą demonftrá- 
cyą Anioł ftrož Euchśryftycznemu nie poká- 
zuie JEZUSOWI przed Kommunią/ vide Do- 
mine feiet: temu gorżałką, temu wino, owemu 
zbytecznie pite piwo z gardła iedźie, wybucha, 
fatet. Podczas Wielkieynocy widźiał raz Pu- 
ftelnik pobożny przy Kośćiele Kramiki, tu 
Szkáplerze, tu Paćiorki, tu wyglądały Xiaže- 
czki j uważa Puftelnik pilnie , kto w Kramie 
fiedźi, widźi że bies ukryty Rubrycele prze- 
rzuca , fkrobie , fpoyrzy ftarzec co wyfkrobá- 
no, aż Communio Pafchaliś málo co widać: y 
fpyta á to naco gluzuiefz biefie/ odpowie nie 
bywa teraz Communio Pafchalis ale menfalis s 
ufualu: nayczeltíze po Kommunii (tylko z zwy- 
czńlu) pijánítwá , obżarftwa ; naypierwfzy ná 
Spowiedźi u wielu grzech, upilém fię; bo tež 


y 
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dynow ná Strádomiu dwá fokčie w rozláne 


brodžiť Wiśle. Pływał tu Nayświętfzy SAKRA- | 
MENT pod Wárfzáwa w owym z Patrycyu- | 
fzow Wórfzawfkich (z ktorych zá ftárániem | 


Jerzego Baryczki Prezydenta ftarey Waárfzá- 
wy, ten ru Cudowny Krucyfix z Niemiec, z mię: 


dzy Heretykow przyprowadzony, 4 zá ftárá- | 
niem lacká Báryczki potym Dominikáná,OO. | 
Dominikáni do Wárízáwy z Czech wprowa- 


dzeni y fundowáni ) pływał mowię w Świąto= 
bliwym Kápľánie Sacerdos, Ludus Domini, A 


ozdobie przy tym Kościele Cri Secularis, to | 


ieft w Xiedzu Márčinie Báryczce , z rofkázu 
Kážimierzá Krolá w Roku 1340. dniá 13 Gru- 
dnia w Wifłę wrzuconym. Pływa w ládá trun- 
ku u pijakow po S. Kommunii prawie zawfze; 


y ci y ci męczą JEZUSA: in me pľalebaní qui 


dibebant. Mowi do fenfu mego S. Ambroży, 
tune guisguam conculcat, SPernít Filium DEI, 
quando eo indigné participat in SACRAMEN- 


TO (non abfiemiue, crapulofus: ) nonne Ilum 


C0oH- 


y oftatni prawie bywa przed Kommunia, w ná- | 
dźieię Spowiedži. W Roku 16 51. ftrafzna Krá- | 
kow oblała powodź , Koščioť Oycow Bernar. SR 
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conculcaż è nonne coniemnitf. W ten czas profá- 
nuie, w ten czás lży Syna Bożego každy, kie- 
dy niegodnie przyimuie Ciało lego, bez ná- 
ležytey wftrzemieźliwości, poftu, abftynencyi. 

Więc tedy wywiedźiony w Piątek JEZUS 
z piwnice powielu y brzydkich illuzyách , bi- 
ciach, fzturkániach fkázány od Piłata na chło- 
ftę przy pregierzu. O moy Bože co zá bicie # 
co. zá plagi! Nayswietíza MARYA Pánna S. 
Brygidžie pręzentowśłń u fľupá JEZUSA mo- 
wiąc: Filius meus nihil operimenii habuit, fed 
ficut natus, fic Sabat. Swigty Anzelm widząc 
obnażonego przy pregierzu JEZUSA z wła- 
(nych fukien, mowi z wielkim żalem: moża Žec 
dedecoris adeb inaudita esl, ut verbera licet tot 
EF tania quafi non perciperet, pre pudore ac ve- 
xatione dedecoris ea 1gnoraverit , nieftychána 
witydu JEZUSA nota, ktory ták wiele y ćięż 
kich plag iakby nie ćierpiał dla wftydu y kon- 
fuzyi fwoiey, dla obnáženia fwego nieczuiąc 
fię. O bezwftydne po Ogrodach, po Poko- 
iach, po izbach wálzych, nagie pofągi, Obrá- 
zy, ftótuy! meczárnia JEZUSOWA. Belár- 
"min Kśrdynał Jezuitá, będąc u kogoś w ofo- 


bli- 
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bliwym pokoiu, 4 widząc tám nago odmálo: 
wane, abo w inízy fpofob. wyrobione ofoby , 
pocznie dobywáć z kiefzeni chuftek y nagość 
owych ofob pokrywać; fpytany coby czynił £ 
odpowiedźiał : faczo opus mifericordie ; czynię 
uczynek miłofierny , gdy nagich pokrywam. 
O nie byłoć nikogo z więkfzą przez to JEZU- 
SA boleśćią, ktoby był podobną obnażonemu 
u pręgierzą Zbáwičielowi uczynił przyfługę. 
Staf kochany JEZUS obnážoný , ý oczu dla 
wftydu śni smiať podnieść? tania erat pudoris 
Chrifi vis, mi mec oculos auderet levare. Pioti 
Krol Hifzpańfki, z Henrykiem bratem fwoim 
woiuiąc, Hifpal Miáfto dobywfzy, między in- 
nemi okručieňftwy znaczną Mátrone imieniem 
Ozoryą żywo fpalić rofkázať > gdy ią ná ftos 
położono panną imieniem Sábella Száte nie- 
przyftoynie fię odkrywaiącą poftrzeglży, ná 
ftos ognia fkoczywfzy, fzaty pomknęła, y poty 
trzymała, poki y famá nie zgorzáľa. Nie ná 
lázľa fię podobna S. Dufza , aby Panieńfkie 
Cialo JEZUSA pokryła była przy pręgierzu, 
nie było áby owcy iak na gorze Tábor obło- 
czney zafłony, ktoraby była pátrzacych ná ná- 
giego 


gigo 
lumi 
ujayt 
gierz 
mu( 
dom; 
mean 
JEZI 
cze 


w 16 
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giego JEZUSA pokryła oczy: nubes lucida Man: 
obumbrawit eos. Słowem wftyd wielki, konfu- "" 
bby, | Zya, męka JEZUSOWI obnážonemu, przy prę- 
gierzu ftolącemu, famemu Oycu Przedwieczne= 
„nl? | mu (i4k mowi fam Chryftus przez Dawida) wiá- 
'zynię doma: Deus iu [čís confufionem E&F reverentia Phim 
wam. meam. Spoyrzyimyž y ná Eucháryftycznego 
pzu- | JEZUSA, Kośćielnemi welonámi pokrytego, 4 
memu | ezefto w oczách nafzych w Monftrancyach, abo 
fugę | W ręku Kápľáňíkich odkrytego, co čierpi“ Niech 

| fłynie, w Swietey y w świeżcy pámieči dekret 


u dla 

o | Innocentego XI Papieża, w Roku 1683. 30. 
Pioti Novembris wydány, á potym Roku 1725. przez 
voim | Zelántá Kościoła JEZUSOWEGO Andrzeiá, 
yii | (Andreas an arde) drugiego Stániffáwá Koft- 
eniem kę w wenerácyi w Nayświętfzym SAKRAMEN- 


4 ftos | CIE utálonego Báránká, dźifieyfzego Bifkupá 
Płockiego, w fwoiey Dyecezyl repromulgowá- 


» nie“ | 

„ań | By» w ktorym żadney Niewiafty niewftydliwie 
poty | ná piersiach obnážoney, do Nayśw: Kommu- 
em |. 3010 przypufzczać bez náležytey zátufzki, záká- 
„kie | zaj Załufki. O iakże wiele razy, przed zafło- 
WE PORNE ofobámi czyli przymiotámi chlebá y 
oblo- | Wina, śle rzečiwiftym JEZUSEM , by gdźie 
14 ná- H2 to 


jego | 
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to w Kościele świecą fię y prezentuig , obme | vie 


żone twarzy y piersi! Barbara Langa, dewo- 
tá Koščioľá S. Barbary w Krakowie, w nay- 
więkfzey potrzebie fwoiey, w utrapieniu Albo 
chorobie, by tylko mogł była widźieć Nay: 
SAKRAMENT, dofyć miała. Chryftus w Mon- 
ftrancyach przez kryfztał, lak przez perípekty- 
wę na nas pogląda: mitiżć crifalam fuam ficut 
buccellas: A niektore oczy áni ná Niego wey- 
123, inne przez wymyślne tylko kiedy niekis- 
dy poglądaią welony; 4 w twarzy odkryte y w 
ębnażone pierśi, lák wielu oczy wlepione. 

A gdy tak obnážony ftanął u pregierzá JE. 
ZUS, trudno wymowić co zá śmiefzki# co zá 
żarty! owá Jerozolimíka hołota z niegó czy- 
milá : śludebamt ei podźiś džieň w oczach Nay- 
świętfzego SAKR A MENTU, w Koščioľách Ká- 
tolickich podobnych nie fłyfzeć že, nie widźieć 
że smiefzkow ; żarćikow/ Gdyby teraz Turczyn 
nie będąc dobrze wiádomy wiáry nafzey, wlzedł 
do Koščioľá ná ten czas, kiedy (3 ludźie zgromá- 
dzeni, cożby fobie pomyślił £ prędzeyby uwie- 
rzył že to ict mieyfce igrzyfk, komedyi, śmie- 
chow, niżeli nabożeńftwa. Mofkiewfkie Cer- 
kwie, 
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kwie, Luterfkie Zbory, Tareckie Meczety,Zy- 


dowfkie Bužnice, nie tak fa (profanowáne , iak 
náfze Kościoły, A w nich Nayświętfzy SA KRA- 
MENT. Bžisby dźiś, rzewliwiey płakał zło- 
toufty Chryzoftom, y wolatby ; tune Domus Ec- 
clefia erant, nunc Ecclefia domus, imo domô qud- 
liber 65" profana magts €$c: pietwízych Chrze, 
ščianftwá czafow, domy Kośćiołami były, te- 
raz Kośćioły domami karczemnemi; więcey po= 
fzanowónia rofpuftnym kochaniom, niżeli czj= 
niemy Bogu; więcey do ludźi niżeli gadamy 
do Bogá w Nayświętfzym SA KRAMENGIE. 
W przefżłotygodniowcy Wtorkowey Ewángelij- 
flyfzelismy, žeJEZUS wygániať z Koščioľá prze- 
daiących y kupuiących: y teraz cale Domy ie= 
go Święte, częfto właśnetargowifka. S. Edwár« 
dowi Angielfkiemu Krolowi pod czas Mfzy 8. 
w Kościele nabożnemu, fam Chryftus ż Prze- 
nayświętfzey Hosrrr widomie błogofławił. O- 
fobliwa łafk4 Páná Boga nafzego, wielka Cier= 
pliwość y łafkawość, że ińkiemu takiemu w Ko- 
ščiele beśpiecznemu, nie nabožnemu z Prze= 
nayświętfzey Hosry! niepogroži. S. Cypryan 
powiada: że na beśpieczną niegdy w Kośćie- 
H3 le 
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62 L. S. SS. | 
le Niewiaftę, ogień z Cyborium gdźie Nayśw. | 
SAKRAMENT chowáno, wybuchnął, Żnóćl Hron 
po džis dźień wCheľmnie w Prusiech w Koščiele PT 
náfzym ná ławce uderzenie pochodnią, Blogo- | ból 
fľawionego Jana Lebedábá Fránčiízkáná tám | Anjel 
Bl leżącego , z ktorą go zwyczaynie máluig : tą | razy 
li pochodnią uderzył wławkę gdy ludźie w Ko- | EA 
mi śćiele gadali, przed obecnym w Nayświętfzym | Menja 
M Ex re SAKRAMENCIE Boaigm. Święty Chryzo- | 


" ftom powiáda že prawie diaboł był opętał ná | Ha 
ow czás żydow owych, ktorzy z obnážonego | obni: 
nášmiewáli fię JEZUSA u pręgjerzá : manife- | Oltar 
Sum ef diabolum fuiffe, qui in omnibus tunc grafe | He 


fabąiur, Gorśi od bieľá niedyfkretni niektorzy | vied 
M ná Nayšwietízy SAKRAMENT Kátolicy. Czę- 


fto przy exorcyzmách, pytani diabli przečiwni | kę: 
Honorowi Nayświętfzego SAKRAMENTU, | fan 
leželiby zá ich podufzczeniem ták bezbožnie | odprź 
obchodzili fię ludžie, y nie poludzku z JEZU- r | 
SEM Eucharyftycznym / wyznawáli wgłos že | God 
nie; y owfzem fámi częftokroć brzydząc fie | Ayia 
tą niezbożnośćią, y nieufzánowániem Nayśw. | zę: 
SAKRAMENTU, trapili tym bárdziey zá to o- | przeć 


pętanych. A krotko rzekfzy, beśpiecznie zS, Wodź 
Hic- ce) N 
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Hieronimem mowić mogę: polwimus panem mna- 
ide? Corpus Chrifli, quando indigne accedimus ©" 


ad altare: profanuiemy , fzpećiemy Chleb ten 
Anjelíki, dyzguftuiemy JEZUSA Eucharyftycz- 
nego kiedy niegodnie do niego przyftępuie- 
my: Y daley mowi; opera peccatorum defpiciunt 
Menfam Dei: grzechy ludzkie, złe akcye be- 
zbožne uczynki defpektuig Stoł BOGA SAKRA- 
MENTÁLNEGO. Przypatrzćiefz fię Katolicy 
obnażonemu u pręgierzą JEZUSOWI, á nátym 
Oftarzu, przymiotami chleba pokrytemu, y iá- 
kie ubiczowánie było iego, śbyśćie ná przyfzią 
wiedžieli páflyg, pomyślcie : á ia kończę. 
Dwudźieftego šiodmego dnia tego Miesią- 
ca Gal. 6. m. oS.Ruperćie Bifkupie Vargio- 
num pifze, że w fám dźień Wielkonocny, po 
odprawioney ná Mfzy S. Kommunij , w białe 
fzáty przybrani Aniofowie, śpiewali Alleluia. 
Godniž my po náfzych Kommuniách podobne 
flyfzćć kanty ! koncerty/ Swięta Mechtyldá zá- 
wfze od mięfa y wina wftrzemiezliwa kilka dni 
przed każdą Kommunią , pośćiła o chlebie y 
wodźie: więc iey też w chorobie ( iák y S. Koft- 


nie- 
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nieli. Zarłocy, pijacy, ile po Kommuniách S$, 
godniż tego? Weyrzyimyż y na obnážonego u 
pręgierza JEZUSA, A w Nayšwietízym SAKRA- 
MENCIE reprezentuymy go fobie : ktoż go ob- 
nážyť £ wzięta na Chrzčie świętym niewinności 
fukienką utracona. U Perfow prawo było, że 
ktokolwiekby ná nagiego człowiek weyrzał był 
ná gárle karány. Ah iakaż mię kara czeka, żem 
ták obnażonego Zbawiciela, ná profpekćie ryn- 
ku Ierozolimfkiego ftawilliakie ytych czeka kará- 
nie £ ktorzy po Kościołach przed Nayświętfzym 
SAKRAMENTEM, ciałem, oczyma lubieżne- 
mi, świecą. Obnážony u pręgierzą JEZUS, 4 
my fię z grzechami przy (powiedźiach krylemy, 
y tak do S. idziemy Kommunij.  Xiądz Ferdy-- 
nánd Lomes Jezuitą gdy umierał, widział ieden 
pobożny Dominikan z Kollegium ku wfchodo- 
wi podnofzący fię oblok: Nude lucida oriente 
wersus afcenaebąt. W Kośćiele lerozolimfkim 
kiedy fię chwałą Bofka zaczynała przy lego dedy= 


kńcyi, mgła iakaś okryľá Sanda Jandforum , iż | 
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| 


ludzie ledwie widźieć y fami siebie mogli. Po- | 
dobną niby zafłonę, podobny obłok widźifz kie- | 


dy Eucháryftyczny JEZUS? gdy do niego przy- 
ftępu- 
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ftępuiemy, wzdychania ferdecznych áffektow ná- 
fzych, nabożnych modlitw oratio ficut incenfúm: 
obumbraż że iegoż nubes lucida? Gdy fię ná ie- 
dnego Syná Ociec fkarżył, że nieiakiey Láidžie 
A mázyi, fwoie drogie darował fzaty : (wiele po- 
dobnych ufłyfzał by duerel teraz na młodych 
dyfzy fzabelka, kontuśik, książeczka czafem y ál- 
war,czerwony złoty ieden y drugi, Oycu Matce 
wźięty,na fvywolą,dla kompániy ziey,w zaftawie) 
on nato odpowiedźiał:amor vesie non Jabet:Panie 
Qycze miłość to fprawiła , wfzakże y ona fama 
någa, bez žadney odžiežy zoftaie. Y mego JE- 
ZUSA miłość obnążyła u pregierzá. Więc przez 
tę miłość profzę čie Panie, okryi fáfka two- 
ją odńrte z niewinnośći, inne z poczćiwośći, 
(innych zfortuny , z dobrego Imienia ) 
dufze, ćiałem tylko pokryte; day każde- 
mu z nas wejiem nuptialem: fzatę go- 
dową: żebyśmy godni byli ušiesé u 
Stołu twoiego: ad cenam Agni 
providi. A teraz w tymże Bá- 
ranku, Laudetur Sanchi(fimi 
SACRAMENTUM, 
omen. 
I KAZA- 
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NÁ ZA NY TE. AV, 
Ná Dyfcyplinie czwartego Czwártku. 

Rurfus Crucifigentes Filium DEI €5c. 
rd ecce vidi in Tbrono Agnum fľanič e. 
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geliftow Ewangelią, cztery Obrady Kośćielne, 
to ich Concilia, Niicenum, Conflantinopoliranúm, 
Epbefinum, Calceďoneníe, iak cztery Ewangelie, 


nie raz tu ták rozumiem wipominśiącey; ale też | 


na cztery częśći świata ffawnemi zn Ká- 


znodźieiami (4 fols orta usą ad occaľum lau- | 


dabile Nomen JESU) Czwarty raz manie fta- 
nąwfzy tu, czwarty raz cytowane redupiakui ię 
Thema: Rursus crucifigeniee Filium DEI €e. 
p S. Dámráná zdanie, dla czwartey w Alfabe- 
ćie, A pterwízey Imienia iego litery D. Qui 
Dominicum Corpas, polatis manibus tradare €5'c. 
dlatego mowię czwarty raz powtarzamy The» 
ma, y zdanie S. Damiana; aby iak czterem 


Ewangéliftom, iak czterem Gonciliom pomie- | 


nio- 


sx Zwarty raz w Kudea tenie, przed 

fN | czwórtą Niedżielą, we czwartek przy | 
SÚ ficzwarteyDyl Ró nąwfzy na tey | 
tee: A mbonie, nie tylko czterech Ewán- 


| nionyn 
| kiego, 


| 44 (gu: 


Giny 
| kwáte 
| kimi, 
welich 
| ych! 
Woli, 
Jingu 
Zdcen 
Senek 
fedt 
tium, 
| mýsln 
I rych| 
| klegi 


| 16 y 


b 55.8: 67 
|nionym, według decyzyi 5. Grzegorza Wiel- 
kiego, honor y wiara, od wfzyftkich dana by- 
itir | ła (quatuor Concilyjs ianquam quatuor Evange- pomi: 
Te ° fys honorem effe voluit), tak y molá propozy- 
Ž ja | cya, Zá czwartym aby razem, u was NN. wa- 
260 [or y prawdę fwoię mieć mogła. Zá nim ie- 
przed | dnák do teyże iuż wam dobrze wiadomey przys 
jk przy | ftąpię propozycyi, z okazyi, czyli z okoliczno- 
mtey | ći liczby, guatuor, y teraz ná Zegárze go- 


/. 


Ewán- | džiny czwartey, nád wafzemi kwadranfami, 
śćielne, | kwáterámi, kwádrámi , czterech Krolow Xiąż- 
mmm, | kami, kwartami, kwáterkámi, aby w przod 
ngelie, | weftchnąć mufzę. O kwádránfe godźin ná- 
ale tež | fzych! iak wy częfto ná prožnowániu, ná íwy- 
cy Kar | woli, całe dni, á zatym trawičie látá y žyčie: 
m lai- | Singulos dies fingulas witas puta, lekce czas wa- 
pię ftó- | żącemu Lukullowi Rzymianinowi, powiedźiał 
pikuię | Senekś. S. Symforyánovi rodzona Matką, gdy 
fzedł na śmierć, powiedźiała: hora unius nego- 
Jfbe- | sium, efl eternitas. Cal: b. m. 22. Aug: O! wy- 
). ÓW | myślne po wafzych ogrodach kwatery! w kto- 
gre 66 | rych fię nie raz iak Thefeus w Lábirynćie wi- 
Thee | klečie fwywolnie, ták wam częfto niefkończo- 
„terem | ne w Chwale wieczności pfuią peryferye! Zár= 
i Iz towaľ 


— 
& 
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towaľ ktoś z pracuiącego Ogrodnika; y do 
wyrobionych nowo kwater, kwiat rzucił Poe- 
tycki: nie uydźiefz Ogrodniku ćiężkiey u mnie 
winy; Kwátery ftáre pfuiefz,A trawifz godźiny. 
Ach! żale, nie żarty! częfto kwatery zguba , 
nie tylko godźiny, śle wieku całego fzkoda : 
guam facili cafu, tempus E bora perit. O kwá- 
dry, lofy, a ráczey koftek, gry zakazaney! przy 
ktorych nie raz (y tu w Wárfzáwie przed kil- 
ką lat) w kwadry truny , trupokupczyna, kto- 
rey fame kośći, Śmierć, rzuca. O! Xiążki gua- 


tuor Regum, po wafzemu karty! iak wy y fzkol- | 


nym okupacyom wiele przefzkádzačie , czás 
do nauki niektorym zabieraćie/ o kwarty,kwá- 
terki, iak częfto garcamiiakby w beczki obżar- 


tuchow, pijanic gárľá zlewaćie fię! nie utrzy- | 


ma drugich y piątek Kwadragezymy. Już te- 
dy do moiey czwarty raz przyfiępuię Propo- 
zycyi. Powtorna Pana JEZUSA męką, wNay- 
świętfzym SAKRAMENCIE. Gdy Leo Papież 


napifał lift przećiw niezbożnemu Neftoryu-- | 


fzowi y Eutychefowi, położył go ná Grobie 

S. Piotra Apoftoľá w Rzymie, y rzekł: Ty kto- 

remu Chryftus tę Stolice y Kośćioł {woy od- 
dał, 
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W 2 6g 
dał, popraw, ieželim co iako człowiek nie o- 
firożnie napifał; Więc czwartego dnia poká- 
| zał mu fię S. Piotr mowiąc” czytałem y po“ 
| prawiłem. Czwarty raz flyfzyćie tež famę NN. 
| propozyca,wolnox ile do kogo należy, poprá- 
wić co fię nie zda, y publicznie: a Tobie nay- 
pierwey Gofpodárzu mieyfca tego, Chryftufow 
Kiznodźieio Janie S. y palcenr wytchnąć wol- 
no; co nie oftrožnie wymowig? gdy ná Bu-- 
charyftycznego JEZUSA ięzykiem „ iak pál- 
cem fkaże: Ecce Agnus fans tanquam occifus: 
Przy dźifieyfzych Niefzporach „ Uroczyftośći 
twoiey Zwiaftowania Nayśw: MARYA Panno, 
tak chwalebney y wefołcy Taiemnice ; że nie 
wfpomnię, wybaczyfz: bo iw compendio boleśći 
twoich, lak zamyśliłem, bedžie tego czas. A- 
toli aby po Anielfku według zwyczaju S. Do- 
miniká y S. Wincentego Ferreryufza ná Kázá- 
| niu, pozdrawiam Cie: dve MARIA, ý S. El- 
žbiety Mátki Janá Chrzčičielá fławię flowy, 
benedida tu in mulieribus: y z Kośćiolem S. 
profzę; ora pro nobis peccatoribus nunc; aby mo- 
wá moiá , ná zawfze wfzyftkim nam była na 
zbawienie; 4 teraz ná wychwalenie Nayświęt-- 
| fzego SAKRAMENTU. Ro- 


| 


|| 


79 L. SS. $. 
Re tedy według džiš. tygodniowey 
„perlwazyi moiey, iż ieželi nie wlzyfcy (ás 
le wątpię) to przynáymniey niektorzy przypá- 
trzyliśćie fię biczowániu y plágom obnażonego 
przy fłupie JEZUSA; co kto okiem ducho- 
wnym aby doyzrzał, co kto o tak ciężkim 
katowaniu aby pomysliť, myśl o tym y dáley, 
y záwíze pamiętay. Ja weyrzawfzy ná ztánio- 
nego od glowy áž do ftop, fkatowanego, po- 
oranego, krwią zplufzczonego JEZUSA, ffo- 
wy Lupuľá Bifkupá , ktoremi niegdy Attylę, 
Tyránná witaf, wołam (profzę zawołać zemną, 
czyia pobożna fafkawość) Salve flazelum DEI! 
witay biczu Boży. Tak albowiem ubiczowány 
Pan JEZUS, že (ie z ubiczowániem iego Ża= 
dne pręgierze, biczowania, chłofty, dyfcypli- 
ny porownáč nie mogą. S. Jadwiga częfto fľu- 
żącym fwoim, biczowąć [ie rozkazowała, Rá- 
dźiwił z Książąt Políkich fawny Peregrynant, 
bez wfzeląkiey dyfkrecyi, y folgi nád fobą, bi- 
czowác fię także nie raz fwoim kazał fľuža- 
cym; (teraz przykro, kiedy y za pokutę pięć 
4bo fiedm razy, uderzyć fię dyfcypliną każe 
Spowiednik ) Byl ieden taki w Czyfcu ducho- 
wny, 
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wny, ktory že zażywora dyfcypliny nie zwykł 
był czynić, każdy Diabeł co ich było w czy- 
fcu, po iedney mu pladze zadał, y famym S. 
Męczennikom (według żdania pewnego Ká- 
znodźiei w (woich Homiliách ) zadane nay.- 
ćiężfze flágellácye y katowania, w kompárácya 
z flágellácyz JEZUSOW A. , nie idą. O.X. Ja- 


Lair : 


Poet:1© 


nie Brebeuf Jeżuićie czytam, że go w nowcy Mar: 


Fráncyi ták kátowáno : odćięto ręce y nogi, 
uftá kamieńmi filuczono, ležyk palono, po- 
wrozenr w fmole zmáczánym zapalonym ó- 
pafano; wargi rozdárťo, nos urznięto, wrzącą 
wodą zláno, fkorę ż głowy zdórto , čiálo od 
kośći odbito, pierśi rożćięto, y ferce okrutni- 
cy rozdárfízy między fię, požárli. Y to bez po- 
dobieńftwa do flágellácyi y katowania JEZU- 
SA moiego. S. Mägdálená de Pazu fześćdźie= 
fiat wybranych mocnych żołdaków ráchule, 
ktorzy biczuiąc JEZUSA zmordowali fię B. 
Nonnus powiada, iż ržemieniámi „ powroza- 
mi, z čiernia rozgámi, żyłami wolowemi, o- 


firożkami, y łańcuchami fieczony „ Landur= 


phus świadczy: že 15790 plag dano JEZU-- 


SOWI. Lancpergius pifze iż dwakroć trzydžie- 
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śći tyfięcy kropel krwi, z Niego wyláno, ták 
frodze fieczono, iż y ná padńiące (ztukámi čiá- 
ło nic nie uwažáiac, bito Aż do kości: á iak 
dľugo,trudno wypowiedźieć, trudno fię y do- 
myślić! bo fa niektorzy, ktorzy twierdzą że 
dwá rázy był biczowány, y że przez dwie go- 
dźiny ta katownia trwała, powiadają. Ale na 
coż czynić te reprezentácye £ kto tam z was 
Katolicy bližízy Kaplicy Nayś: SAKRAMEN- 
TU przynieś mi ná Ambone przywiązanego 
tamże u fľupá JEZUSA , abo mnie zniść po 
Niego pozwolćle, y co was tu ieft w kapach, 
pobożni nád JEZUSEM kompácyenci, poday- 
čie aby dyfcypliny wafze, ieżeli ná doręczu o- 
ftrych biczow, ľáňcnízkow, ćiernia, powrozow 
nie máčie, A la (gdyby można y wfamey rze- 
czy) niech fię ftáne Władyffawem Gielnow- 
czykiem , niegdy Miáftá Załulkich Gielnowá 
Obywatelem (Rzeczypofpolitey záflužonych, 
abo z ich ludźi wielce pobożnych znaydźiefz) 
Niech fię mowię ftanę Władyffawem Gielnow- 
czykiem , Wórfzawfkim niegdy Kaznodźieią 


Bernardynem, y podniożfzy fię ( iak on kie- | 


dys każąc o mece Pańfkiey ofobliwie o ubi- 
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czowániu JEZUSA ) nád te. Ambonę , gdyby 
nád Kośćioł/ wžiawízy w iednę rękę tegoż 
przy fłupie JEZUSĄ, 4 w drugą ukrwawionę 
dyfcypliny, rzewliwym y ferdecznym glolem, 
niech wołam na całą Warfzawę , o! JEZU! 
o JEZU! o JEZU moy naymilfzy ! aby wam 
táž ľamá reprezentácya zá naylepíze y dofta- 
teczne o ubiczowániu JEZVSA ftáneľá Kazá- 
nie. A wiećiefz Kátolicy , zá co ták ftrafznie 
ubiczowany, wychłoftany po całym čiele Chry- 
ftus ? zá nafze delicye, zá náfzo lubieżnośći, zá 

rzechy ćielefne; mowi S. nafz Bonawentura : 
Flageliatus fuit ad [atufačlionem pro delicijs 65 
Jafciwia. Pewny godny męki JEZYSOWEY 
Kontemplátor, uwažáigc te ffowá Pfalmifty 
Pańfkiego oChryftufie, fui flagellatus tota diege. 
tę czyni reflicxyg: znać, že tam luzowali fię o- 
prawcy, iedni od poranku, drudzy od poľu- 
dniá, inni ku wieczorowi Chryftufa bili: 4 że 
przez poranek rozumie (ie wiek młody, przez 
południe wiek męfki, wiek śrzedni, przez wic- 
czor wiek fľáry, wiek doyzrzały; więc tu znać 
Chryftus, zá grzechy čielefne tego wieku tro- 
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zaś wyraźnie z przydatkiem tego Pfalmifty tu- 


Jbidem dźiefz wfpomina biczowanie zaranne , 65 ca- 


Matb:: 
27. 


fPigatio mea in matutinis: toć znać przez to . 


znać dale, že go wiek záranny, wiek młody, 
przez čielefne biczował grzechy, caffigażio mea 
sn maiutinis. luboć temi czály etiam nive ar- 
dent; a iak pofpoličie mawiamy , y w ftárym 
piecu bies pali. 

Weyrzyimyż iuż na Eucháryftycznego Pá- 
na JEZVSA , tuż przy ubiczowániu fwoim , 
fwoie Cenaculum , Giboriumt , A iak tu powie- 
dźiałem,fwoie więżienie maiącego, y gdy uwa- 
žam, nie bez rácyi Stefan Wierzbowfki Bifkup 
Poznanfki (iak wicčie) Bractwo Nayświętlzego 
SAKRAMENTU tu fundował; 4 kto infzy to 
wiežienie lego, przy ubiczowániu lokował: bo 
y Chryftus wywiedžiony z wiežienia Jerozolim- 
śkiego w prędce ubiczowány: mane fatlo , ap- 
probendit Pilatus IESUM €s flagelavi: y z 
tego tu wiežienia Eucháryftyczny czelto wyftá- 
wiony czegoż nie čierpiť zá rozgi wierzbowe, 


čierniowe „ lub infze poćifki, dokuczają Mu | 


grzechy nafze: guostdianis criminibús DEUM 
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mowi $.Auguftyn.Nieludzkość y wielką á prawie 
diabelíka złość przyznáila niektorzy tym, kto- 
rzy Chryftufa biczowali;tu czafem z Eucháry- 


| ftycznym ledwo iednego ludzkiego, abo w tey 


o śćianach áppárencyi Kaplice Nayświętfzego 
SAKRAMENTU widźieć poludzku obcho-- 
dzącego fię Kátoliká. Dwie godźiny, á iak in= 
ši powiadają; że czáľu niewiedzą , iak długo 
fieczony u pregierzá Pan JEZUS: krotkie Ná- 
bożeńftwa nafze; prętkie po Kommuniach ex- 
pedycye, o iak długo męczą JEZUSA! S. Au- 
guftyn zá czáfow fwoich w Afryce ganił pu- 
blicznie tych, ktorzy przed fkończeniem Mízy 
S. odchodzili, y ná iey długość narzekali: 14- 
kož notuie Baroniufz, że zá nálegániem nie- 
ktorych z Panow, z Monarchow, po iednym 
tylko wierfzu y Gloria Patri z Pfalmu, przy 
każdym Introićie, Kościoł zoftawił, całe przed 
tym odmawiáigc, abo śpiewaiąc Pfilmy. £o- 
kietkowe nabożeńftwa, kwadranfowa dewocya, 
dla teskniących fobie w Kościele, całodźienna 
Chryftufa flágellácya: fui flagellatus tota die. 
Adam Sedžiwoiá z Czarnkowa GCzárnkovík! , 
Woiewoda Łęczycki, Generał Wielkopolíki s 
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Starofta Pyfdrfki &c. ná Seymy publiczne, lub 
tež y prywatne choć bardzo fpiefzne obrady 
wyieżdzaiąc, ile z Poznania, wftępował záwíze 
do Kościoła Bożego Ciała, gdžié przy Mízy 
S. y fam podrożne przydľužíze odmawiał mo- 
dlitwy, y Kapfanfkie brať bľogoffáwieňftwo > 
nie ubywáľo , y zawfze chwalebnie co zámy- 
ślał, dokázať. Poznańfka Hiftorya pifze , že 
wykrádžione owe trzy S. Hoftye , w piwnicy 
ćiemney ná przygotowanym do tego poľo- 
żywfzy ftole žydži , náprzod Ie -nieznácznie 


bluźnieć poczęli, potym zdeptawfzy fprofne- | 
| tej p 


mi nogami, fzpetnemi fkalawfzy plwoćinami, 
oftremi nożami święte zrAnili Ciało , zdárli 
SS. kfztałtow na Nim fzatę. W Roku 7407. 
27 dnia tego Miefigca w Krakowie, Katolickie 
dziećię zkłowfzy żydzi, krwią fię iego mázá- 
li: Dniá dźifieyfzego pifze Caľ: bom: mor: o 
Szymonie džiečiečiu 29 miefięcy máigcym, že 
w Trydenćie od żydow nożyczkami porznięty, 
igłami, fzydłami fkľoty, zraniony. Tylko ná- 
mienilá Poznáníká Hiftoryś , co w Nayświęt- 
fzym SAKRAMENCIE Chryftus od žydow u 
éier- 
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účierpiaľ: ktož wypowie co čierpi y teraż od 
wielu Károlikow, A codžieňéť duotidianiš critmi- 


| ibis Dominum in Euchariftia denuò flagela m: 


S. Wićterpus Bifkup pokázawfzy fig po šmier“ 
či S. Herkuli PAnnic, pokázať iey y Chryftu“ 
fa ubiczowanego: przelękła fię S. Panienka, ý 
wołać poczęła, 65 gnie denuo fiżgellavit Chri= 


| fum meum? 4 ktoż to znowu ták frodzę ubie 


czował mego JEZUSA? odpowiedźiał S. Bi- 
(kup; fe Eam laniari d trađantibus 87 fumen- 
jibus indienč Eácharifliam tak Go katnią, tak 
Go biczuis , ktorzy niegodnie Ciało lego w 
Nayśw: SAKRAMENCIE przyimuią. Bo zdár“ 
tey przy obnáženiu Ciáfá JEZUSOWEGO Su: 
kience, zdárťa (korá, odbite ná JEZUSIE 
przy pręgierzu y Ciało. Kíztatty Euchńryfty* 
czne ják iakie fukienki 4 prawdźiwe włafne JE“ 
ZUSA Ciało, ile rázy zdárte, pofzarpane / ża= 
li fię ofobliwfzy męki. JEZUSOWEY kontem» 
plátor S. Bonaweńtura, á zńim pewny Afce- 
ta: Ab mima flazellatovibus Chrifti ćrudelior s 
gua fciens quòd in Pajfione imbpy fecóre milites, 
atientare non ermbefias, ut magis lafiívá mollig, 
wita Chrislum (in Eackarifia iterum) lania s 
: K3 guam 


7 E. SS. S, 
gudm tortores lacerarunt flageľs ! Ah Dufzo 
Chrześćiańfka, (rožízá nád profofow, Ghryftu« 
fa biczuiących, ktora wiedząc co przy biczo- 
waniu lego czyniła Jerozolima bezbožna, nie 
wítydžiíz fię, y owfzem śmiefz to czynić, że 
bárdžiey lubieżnośćią, ćielefnośćią, delikatnym 
žyčiem twoim Chryftuľa w Nayśw: Eucháryftyi 
katuiefz, aniżeli Go kaći owi zranili biczámi, 


rozgami! Starożytnośći dofyć karania y kon- 


fuzyi było ná wyftępnych Krolow y Panow, že 


po ich śmierći wyliczywizy Excefľa y niecno- | 


ty, fuknie ich chłoftano y bito: á niefławnych 
niewftydem niewiaft kleynoty y fzáty wiefzano 
m pregierzá, (nie wyftarczyłby ieden pręgierz 
nato w Warfzawie) teraz zás zwyczay w kryż 
rechtach Zołnierfkich y prawo takie, że zbie- 
ga Zołnierza, choćby Officierá byle zľodžiciá 
(według owego Axioma Nobilis fur fu(penda- 
tur) obraz ná fzubienicy wiefzála : częfto zás 
teraz JSacilegia minuta puniuniur , magna in 
triampbu feruntur: y niedźiw bo powiadaią 
niektorzy że prawą ile Políkie, iako páleczyná, 
bąk fię przebiie, á na muchę wina. Aleć moy 
JEZUS, Pan nád Pany , Krol nád Krolmi, w 
nay- 
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naymnieyfzym nie przewiniony wyftępku á 
wcale nie winny, nie tylko z fukienki włafney 
(romotnie odárty, śle y z Ciała prawie zdárty 
4ż do kośći. 
© Jakob Pátryárchá widząc ukochanego fwe- 
go Syná Jozefa fukienkę, tylko podartą w cu- 
dzey zbroczorig, á rozumieiąc že w icgož fa- 
mego krwi, ile rázy i obaczył, Ťzámi fię zá- 
lawízy „ całował limentuigc : tunica Fily mei 
efl: mego to Jozefká fukienká. Hugo Kárdy- 
naf przez te fukienkę Ciało JEZUSA Chry- 
ftufa Syna Bofkiego rozumie: buranitas Chri- 
fi, tunica Filý DEI ef. A u wieluż w obfer- 
wancyi iak Jozefowa u Jakoba? w Rzymie in- 
fkrypcya Krzyżowa, która była nad Głowg JE- 
ZUSA: Kolumná przy ktorey byť bicžovány, 
włocznia ktorą był przebity; w Turynie, Prze- 
śćieradło ktorym uwiniony w Grobie; á drugie 
ktorym był odžiány w żłobie, w Aflyżu w Klá- 
fztorze Franćifzkańfkim, w Paryżu Ciernie, kto- 
rym był koronowany; w Wenecyi /pongia to 
ieft gąbka, ktorą Mu wino z żołćią podawano, 
ná Krzyżu do pićia, w Medyolánie cały goždž, 
4 w Krakowie znaczny kawal z owych =. 

by 


Gen.37 


Aune 
ij 1531, 


pr. Beda 
gn Matt. 


80 
był przybity do Krzyžá, iakieyże nie maią ob= 
ferwancyif Sukienka Syna Bofkiego Tunica Fi- 
ly DEI, Ciało JEZUSOWE, czegoż nie ćier- 
pi! zamiaft fwoiego pofzanowania , kto (ie 
wzruízy ferdecznym żalem, widząc tu co džieň 
przy pręgierzu JEZUSA £ kto zapłacze, fłyfząc, 
czytAiąc, lák powtornie w Naysw: SAKRA- 
MENCIE ná rożnych mieyfcach. fieczony, 
fkátowány, ubiczowany ê qui tunc a Iudei cæ- 


fue, nunc etiam peccatis Ghrifianorum ceditur. 
. Z Rewelácyi S. Brygitty mamy, že gdy bi- 


czowano okrutnie JEZUSA , Rzymianin nic- 
ktory, ieden z Dworíkich Piłata Poncyufzą , 
wfzedfzy ná Rätuíz á przypátruige fię luž prá- 
wie nieżywemu JEZUSOWI przy owey. kolu 
mnie, rozumiał z weyrzenia że kamienny iaki 
pofag Abo czyi ćień, 4 nie człowiek żyiący w 
čiele, więc zawoła na owych katow okrutnych 
z fukiem, czy Go zabić chcecie á wtym do- 
bywfzy rapiera czyli fzpady, odćiął od pręgie- 
rza JEZUSA: padł iak ołow ná żiemię Jezus, 
nurzaiąc fię we krwi właflney ; y łzy krwawe 
czyli krople w oczach lego ftánely. W Gá- 
bennie Mieście iako Pifze X. Kwiátklewicz Ic- 
zuita, 
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zuita, doradził pewny Zwiglianin Heretyk Má- 


giltrátowi, aby na portatylu, na ktorym przy 


Mízy S. Ciałoy Krew JEZUSOWA była, glo” 
wy Katolikom učináno ; aleć on naypierwfzy 
fkutek rády fwoiey ná fobie doznał, bo iemu : 
naypierwcy głowę na tymże Portátelu učieto. 
Godnys pamięci lubo z Imienia nieználomy 
Rzymiáninie, ktoryš przečie aby nátymže miey- 
fcu gdžie Ciało JEZVSOWE fieczone, gdžie 
krew wylána, głowie iego położyć fig (luboć 
z wielkim bolem) dał fpofob,fzy czyli krople 
krwawe w Oczach JEZVSA moiego, te mię 
nie ćiefzą . Sam pewnie nad Ciałem fwoim 
zránionym iak Iakob nád fuknią Iozefa ubo- 
lewał, tunica Fily DEI ef, Wedlug Hiftory- 
kow Polfkich,-w Chwaftowie Miáfteczku Pol- 
fkim w Roku 1648, gdy Xiądz śpiewał te flo- 
wa: Salvum fac populum €$c. trzymaiąc Nay$: 
SAKRAMENT z pufzką oltarzową , dźiećin- 
nym głofem że płakał Eucháryftyczny Chryftus, 
ffychać było, Co Dawid w Pfalmie 41 mowi: 
že mu z płaczem kawałek chleba źieść czafem 
przyfzto: fuerunt mihi lachrima mea panes die 
ac modłej to teraz ledwie że nie wkażdey S. Ho- 
L O STYI 


82 EL: 55. S. | 
srri ztego Anielfkiego Chleba, ten płaczliwy | bogit 
dla grzechow náfzych ile ćielefnych , iak dla | pími, 
„ g piczow przy pregierzu, flyfzeć głos, lachrime | BOG 
py meg panes die, ac nočle. Zali fię Grodeccius | ef, q 
M“ na Wrzefzczowfkiega Szláchčicá Polfkiego, | Wy 
ktory w przefzły Wtorek to ieft dnia 22 Már- | niki 
cą w Roku 1656, świętokradzką rękę smiat pod- | cze fi 
nieść ze Szwedami, ná Obraz Nays : MARYI | úk o 
Panny, ná Iafney Gorze Częftochowfkiey. Wo- | fa f 
łć by, wrzefzczeć by, ná tych nie raz, drugi, | i 
trzeći, czwarty, ále y codžieň potrzeba, ktorzy | ; 
świętokradzkie uftá otwieráig , pořatas manus | 
podnofzą, na Eucháryftycznego JEZVSA, iak | ny, 
by (ie właśnieręką porywśli; ffowy pomienione- | to; t 
go Wikterpá Bifkupamowię: Sic Janiatur Christus | kow 
a trallantibus 65 fumeniibua indignt Eucharijkiam. | Zug 
Już tedy daymy odpocząć JEZVSOWI, choć | KRA 
či ná żiemi w wľafney krwi, leżącemu: odpo» | toy 
cząwfzy fobie, znowu Krzyż dzwigać muśi ná | zmo 
gore Kálwárya. Kto łafkaw NN. podzčie zá | dý £ 
Nim iáka droge, z láka tám áppárencyg y áf- | p, | 
fyftencyą poydžie, przypátrzčie fię: wątpię że- | foj 
by ztaką, z iaką w przefzły Poniedziałck w Ro- | 11.4 
ku 543 prowadzony do Niebś, S. > wii 
bo- 
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zliwy | bogáty płafzcz przybrany, między wielu lám- 
k dla | pami, pochodniami, przy áflyftencyi famego 
bime | BOGA, z tym haffem czyli glofem : Zac Via prev: 
ecus | ef, gud dilellus Domini Benedidlus afcendit . 57“ 
ciego, | Wy mowię Katolicy podrožy JEZUSOWEY 
Már- | ná Kálwárya przypátrzčie fię choć w domu (ży- Ii 
fpod:| czę owy Xiedzá Antoniego Rubina Jezuity, 1]. 
KRYJ | jak on fobie życzył: det vobis Dominus TESUS i 
Wo- | fua fequi wejłygia) a ia kończę. 

drugi, | Seráficka Pánná S. Tereffa fama o fobie Ame 
ktorzy | świadczy że ią nie co infzego od affektow y s... 
manm | przyjażni niektorcy światowey lubo przyftoy- 
A,iśk| ney, ktorymi fię była nieco uplątała oderwá- 
ione- | To; tylko fiAwiona iey przed oczy poftać do 
wise | kolumny przywiazánego y ubiczowanego JE- 
jam. | ZUSA. Weśćie Go z tąd z Kaplice Nayś: SA- 
„cho | KRAMENTU Kacolicy, 4bo z pod tey z tego 
odpo” | kąta kaplice ( ach pokatne y w Koščiele ro- zim 
uši ná | zmowki? hipokryzyą pokryte nabożeńftwa wi- pe 
čie zá | dźi BOG fercá wáfze; akcyc wáfze by nayfkryt- nui 
3J a | fze) zánieščie do domow wafzych, niech #«%fe 
piçi" ftoi przed oczyma do pregierzá przywiązány, 
„wRo- | ki:dy wy więzow Małżeńfkich nie dotrzymu- 
dyk W | iećie, Prawa Bofkie, propozyta poprzyfiężone, 
| bo” L2 kto- 


Lib: Aio 
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cap: de 
circa fi. 


dem. 
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ktorymifćie fie obowiązali rwiećie, tárgačie, 
w nie potrzebnych wikłaćie fię affekach , má- 
nelkámi, fancufzkámi, obrączkami: Signum fu- 


miculus , fignatum Rahab meretrix. W žywočie 


S. lulianny Panny czytam iż w wiežieniu bę- 
dac gdy ią diabeł w poftaći Aniofá na złe 
popudzał, fomentował, opadły z niey więzy ; 
ktorymi przywiązawfzy diabła do fľupá ubi- 
c1owátá. Podfzczuwaczow wafzych domowych, 
to ieft ciało , złe namiętnośći, pafłye, nało- 
gi, (o ktorych w dźificyfzey Homilij S. Am- 
broży mówi: Caro nofira diverfarum cupidita- 
tum imrmodicis afuai ilecebre ) gdyby y tych 
którzy was do złego, ná fwywolą, na rofpuftę, 
ná wielką obrazę Pana BOGA od Nábožeti- 
ftwa, od świątobliwych zámyflov odwodzą, 
wiążcie, krepuyčie, do pregierzá JE ZUSO+ 
WEGO przywięzuyćie , nie mieycie polito- 
wania nád niemi, niefolguyćie im: żeby y was 
dla nich fam BOG nie kárať: Bądźcie nad nie- 
mi y fami nad foba , iáko Attyla Rzymowi; 
flagellum DEI. A ieżeli y to mniey kto áp- 
prchenduie; profzę iikom napierwfzym upra- 
fzał Kazaniu zá miaft lampy pochodni, zápal- 
čie 
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čie ferch wAfze dla áppárencyi fupendaiw cor= 
da veftra loco lampadum: Stawiam wam w O- 
czách S. Bernard z Nayświęt: SAKRAMEN- 


"TEM. Oślep lečiať na piekielng przepóść Gwil- 


helm Xiążę Akwitanij, Pan iak ńiepomiarkową- 
ny, rofpuftny, tak niewypowiedźianie okrutny. 
NÁ żadne perfwizye, ná żadne káry Koščielne 
nie refpektował, ślepe Xiążę y Wodz ślepych. 
Záfzed? drogę rofpuftnemu Tyrannowi Bernard 
Swięty, Ciafo JEZUSOWE pokaże: patrz (rze- 
cze) ná BOGA, ieżeli niechcefz ná ludzi! o- 
to BOG twoy, Pan twoy, Sędźia twoy; fpoyrzał 
ná Hoftyg fprófny okrutnik, obaczył fię y po“ 
prawił; y taki fpofob pokuty upatrzył , na iaki 
do tych czas weľofe patrzy: Niebo, y napatrzyć 
fię nie może. Spoýrzyiže ktoś drugi Gwilhelm 
na Tego Eucharyftycznego JEZUSA „ obacz, 
żeto Pan twoy, Sędźia twoy,, który dla ćiebie 
y przez ciebie znowu ćierpi: Kece onus fians 
tanquam occifus- Prezentuięć go y Z Pifátem: 
Ecie Homo“ oto Człowiek, dla čiebie niegdy 
u Pręgierza, znowu przez čiebie w Nayś: SA- 
KRAMENCIE ubiczovány, fkatowany ; á o- 
bacz fię, A popraw fię kátoliku. Słuchay pobo- 
L3 žny 
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żny śle y žálofny, iafnego rownie z Gwiazda- 
mi zdania Didaci Stele : Si Chriflus tam gra: 
witer flagellatus ef innocens pro peccatis alienis, 
quam graviter putas noxios, nik fe correxerint , 


gfe flagellandos pro peccaiis broprys. Džieň iu- i 


trzeylzy, džien właśnie męki JEZUSOWEY y 
smierči , bo dwudźieftego piątego dnia Már- 
cá zá nas čierpiaľ. Gdy o piątym zamyślać 
będę ná przyfzły Czwartek Kazaniu, predzey- 
bym fobie życzył śmierći , iák iefzcze o po» 
wtorney JEZUSOWEY w Nayswiet: SAKRA- 
MENCIE ufyfzeć męce przeto ná tym Ćzwar= 
tym Kazaniu, ná cztery miafta tego rogi, zás 
miaft owych tryumfalnych Koloflow Bolefawa 
Chrobrego, Krzywouftá, Stefana Batorego, ná 
Kolumnie ubiczowanego JEZUSA pifzę: noz 

plus ulira „non plus f/agela ! abo z Świętą 

- Katarzynę Seneńfką , mon amplus Do- 

mine peccatum, mon amplius. A wy 
N.N. mowćie, y piśćie po do- 
mach wálzych, Laudejur San- 
qfimum SACRAM EN» 
TUM, Amen, 


KAZA- 


#55. 8. | 
KAZANIE V. 
Na Difcypliriie Piątego Cžwartku. 
Rurfus Crucifigenies Filium DEI €5'c. 

E; Ecce vidi in Throno Agnum €5c. 
#5057 Avwiiodľem fię ná zdaniu moim y 
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mniemaniu/ ńiemiałem iuż, iakoż fo- 
3 bie y nie życzyłem(bo wprzod śmier- 
Sos ci) widzieć na Krzyżu powtorną mę- 
kę JEZUSA moiego w Nayśw: SAKRAMEN- 
CIE; 4ż widzę iefzcze przed: czafem primam 
Aprils, dla mnie. Ták to zwyczanie y w in- 
fzych bywa okolicznośćiach homo proponit, DE- 
US diponit, (pu alit €s' fallit. Niedžielá prze- 
fzľa: Dominica letare nazwana , čiefzyľá mię w 
zámyffach moich (ćiefzyła infzych že iuż poľ- 


a 


poftu minęło, iuż fię przeważył, luboć go pe“ 


wnie więkfza połowa Wórfzawy mie zna, tak 
in quantitate iak in qualiiate až oto naftępu- 
igca Domiuica Pajjions, Krzyż, y iefzcze ftrá- 
fznieyfzą nád infzą Mękę JEZUSA prezentu- 
ie Vexilla Regis prodeunt „ fulgei Crucie myfie- 


rium. Dźień jutrzeyfzy rma Aprilis u dawnych 


Polakow przez lat 415 dźień świętny Merku- 
ryuízá, 


Daig 
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ryufza, im kto więcey nakłamał, na zwodźił 
nie oftrožnych, tym więcey božká ufząnował. 
Pierwfzego dnia Kwietnia urodźił fię Syn Włá- 
dyffáwowi IV.Krolowi Polfkiemu; weftchnął ná 
nowinę, boię fię ftrafzney od Syna primam 
Aprilis. Rodžičielíkich nádžici nie záviedzieľz? 
prorokiem boiážň byłą, rozdraźnił tylko Oy- 
cowikie y publiczne nádżicie Syn Władyfła- 
wow Zygmunt, po krotkim žyčiu tym żalośniey 
umarł, im do chwały obiecował więcey; ma- 


gna [pes €5' iam gloria, Nárzekáša wielkim plá- 


czem Polfka na rmam Aprilis, ktora w Roku 
1548. dwódżieśćia fzeć rázy fámych Tatarow 
zwyćiężcy Zygmuntowi IV. džieň oftatni, y 
publiczney z nim fortunie przyniofia. la NN. 
nie poftrzegiem náftepulacy džieň rmam Apri- 
lis, po piątym tu Kazaniu moim,y w tym fię 
zdamiu y mniemaniu moim zawiodłem , že 
już piaty raz powtorney męki Zbawićiela mo- 
lego widźieć w Nayśw: SAKRAMENCIE y 
wam pokazać nie miałem. Y Thema piąty raz 
dziś założone Rurfus Crucifigentes 650. y zda- 
nie S. Damiana, by kiedy to dźiś (gdy o U- 
krzyžowániu Zbávičielá moiego nie co mo- 
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wić chcę ) powtorzyć mufzę : qui Dominicum 
Corpus pollutis manibús tračare (ac poľľuto ore 


fumeré) non veretur, crucifizentium leľum par- 


ticeps effe convincitur. Tákož y flowá dotrzy- 
mać potrzeba, (choć či nie według umowy P10- 
trá Twardowfkiego Verbum Szláchčic ) gdym 
ná piąci Kazániach te o ktorey mowię po- 
wtorną mękę Zbawićiela moiego w Nayświęt- 
fzymSAKRAMENCIE pokazać obiecalEcce in T hbro- 
no Agnus Sans tanquam occifus. Więc fig y 
do pigtey w ten piąty Czwartek feria $/ wrá- 
cam liczby. Pięć przezroczyftych kamyczkow 
w torbeczce fwoiey in pera pafłorali nofiť Da- 
wid, ktore pięć liter Imienia JEZUS, (według 
zdania wielu, znaczyły , pięćioro chleba ięcz- 
miennego w przefzłą niedzielę, ná pięć tyfię- 
cy ludži wyftarczńiącego : de g. panibus fatu- 
ravit s. millia hominum: pięć także bochenkow 
chleba ná cały oboz u Abimelechá Kápľáná 
uprofzonego od Dawida: vel 5. panes da miki: 
Chleb Ten Anielíki na cały zawfze wyltárczá- 
jący świat że mi znaczą: fumit unus, fumuni 
mille; quantum ifii, tantum ile: nec [umptus 
confumiiur: y z iwoią qwinqwenną że fię Pawel 
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Apoftol zachwala : guinguies qnadragen uná 


minus accepi: y Qujnquagefima, to ieft zápu- 
ftne dni ofobliwízym Nabożeńftwem do Nay: 
SAKRAMENTU w Zakonie Soc: JESU y w 

Pych niektorych Kośćitolach Franćifzkań- 
fkich ufzanowana , w nadgrodę tey ktora ma 


pod ow czas Chryftus zelżywośći, gdy'mi przy- . 


{zlá na pamięć : y wyliczone chleby , y wfpo- 
mnione kámyczk d;y gwiugwenná Pawłowa, 
mękę y plagi JEZUSA znaczą mi.  Niechże 
mi fię godźi piąćią Ran Jezui Pap 
tnowanego S. O. FRANCISZKA niegodnem 
Franćifzkanowi (choć by też y z piači ayiov 
ktorego , wáfzych y moich, ná to porufzy č) 
niech mi fig mowię godži y piąty fm ná pią- 
tey dyfcyplinie ferta sta, przed piątą poftu Nie- 
dźielą, ná pierv[zym założoną Kazaniu popię- 
tnić czyli powtorzyć propozycyą. Powtorna 

Pana JEZUSA męka w Nayšvietízym SA- 
KRAMENCIE, 

Xiadz Piorr Cotonus Jezuita zawołany Hen- 
ryká IV. Krola Francufkiego Káznodžielá gdy 
na Ambonę przy Krolu wchodźił , fam Krol 
prowadził go pod rękę. Džiš na Krzyżu nie 
ná 
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ná Katedrze ( luboć y Krzyż zá nayuczeńfze 
ftánie nam Akademie: 4% quá pependit Magifier) 
mam cie figgać y wytykáć ięzykiem , iak pál- 
cem, Zbávičielu moy; więc pom reke nic- 
godnemu Kaznodźiei, abym Cie tám mową 
moia doftať , ktory powiedźiałeś o fobie : 6 
Ego fi exalimius „b å terra, omnia traham ad 
Me Ipfum: A ieżeli ffow ftawać nie bedžie, 
niech fez nie zbywa, gdy iak Moyżefz láfka w 
opokę, Krzyżem Twoim uderzyfz w kámienifte 
ferce : fluent perennes lachrima , fi virga peni- 
żeniia , cordis rigorem conšerat. Piaty akcent 
przywroconego głofu Pa włowi Dyákonovi (14- 
kom w pierwízym namienił Kazaniu) wyrážo- 
ny w Hymnie, ui queant lax Ć5c. w tey fan 
labie So/: więc tež y mnie folve polluti kabij 
atum S. Jloannes. Przydľužíze zdami ię t to 
Kazanie będźie dla tey racyi, bobym zaraz 
zdiąwfzy z Krzyžá JEZI USA , y pogrzeb Ciała 
lego Przenayświętfzego), chčiaľ gdzie złożyć: 
A tym czafem Laudeitur Sandiiffimum SACRA- 
MENTU M. 

A nim tedy ftańę zwami pod Krzyżen m JE- 

ZUSA , chčiaľbym wiedźieć láka áflyften- 
M2 cyą 


Ex 6 Kf 


cio $. 
Andr: 
poi: 


30.957: 


Tok: 12. 


92 L. SS. S, 

cyą y co widźieliśćie na lego proceflyi z Je- 
rozolimy ná gorę Kalwaryi (od ktorey pro- 
ceflyi wfzyftkie infze w Koščiele S. wžieli po- 
czątek). Smiechu godna owa Shyzmátyczká 
z Oftroga przećiwko Kátolickiey z Zafławia ná 
Oftrog, do Sokal idącey, proceflya (luboć fię 
płaczem bo plagámi ćiężkiemi zakończyła ) 
ktorą Naliwayko Arcygłowny nieprzyláčiel U- 
nij y Koščioľá Łąćińikiego wyprawił: (iakoż 
Náliwáyko czyli naliigarło coż dobrego in- 
fzego wymyślić može ) W tey Proceffyi wię- 


kfza chorągiew z przesčierádľá , pomnicyfze.: 


z chłopfkich worow wifiały, zá dyfcypliny li- 
fie ogony, zá nábožne śpiewania ryki y krzy- 
ki, iakich po karczmach opiłe chłopftwo nie 
czyni. Coż ná Proceflyi JEZUSOWEY widźie= 
liście ? pytam powtornie. Ach Proceflya pro- 
ceffu y długiego wywodu godna , prowadząca 
JEZUSA z Krzyżem ná Kalwóryą! widzieć tám 
było owych okolo JEZUSA gromádnych gru- 
bijanow, nie dyfkretnych , okrutnych , co raz 
Go popychaiących, fzturkálacych, Zołnierzow, 
oprawcow , y katow; owych wfpoł z JEZU- 
SEM idących łotrow; gmin ludźi niezliczonych 
Święty 
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Święty Cypryan świadczy że około czterech 
milionow ludźi było na ow czás w Jerozoli- 
mie, ktorzy fię zefzli byli na Swięta Wielka- 
nocne; y ći ledwie nie wfzyfcy fzli wProceflyi 
na Kalwáryg zá JEZUSEM : quatuor milliones 
bominum ob Solennitatem Pafchatis tunc Ierof0- 
lymam conjlnere folitorum interfuijje Jpedlaculo. 
Z ktorych iedni byli famego patrzenia dwor- 
nośćią uwiedzeni ; drudzy przybyli z umyffu ; 
jedni żałowśli Chryftufa (iako niektore Nie- 
wiafty) ; drudzy ćiefzyli fię y chychotáli z ći 
gwozdžie, infi drabinę JEZUSOWI prezento- 
wáli. Szedł między niemi JEZUS fam fobie 
ná fobie Krzyż niofac (ale nie dla fiebie) ġa- 


julans fibi Crucem: zwyczay nigdźie nieprakty- 


kowány y niefľychány! aby, by naywickízy 
złoczyńcą fzubienicę, miecz, abo pręgierz mia 

nośić dla fiebie ná plc; łotrow Krzyże niofł 
kto infzy. Ach żałofna wielce proceflya! Z o- 
kázyi y okolicznośći tey procefłyi przypätrz- 
my fię y nalzym ktore Z Nayśw: SAKRA- 
MEN TE M ofobliwie, odprawuią fię. Nie 
ganię pobożney (iak rozumiem ) inwencyi s 
ftroienia kamienic, okien wáfzych, ná procef- 
M3 fye 


Ioś:19, 
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fye Bożego Ciała, wypráwiánia Cechow, y in- 
fzych áppárencyi: gánie niektorych ieżeli tá- 
kie fą intencye, iż ie dla tego ftroią, fzpalery, 
kobierce , kuńfztówńe malowania wywiefzają + 
aby ie świat widźiał, ludźie chwalili, y wiedžie- 
li co kto ma. Tyligcámi Afyftencyi ná dość 
bolefney proceflyi Jezufowey ná Kálwárya li- 
czyć było: Więcey w Wórfzawie po oknach, 
lák zá Nayśw: SAKRAMENTEM w proceflyi 
idących widźieć ludži. Ia tu dżiś nie będę na 
procefłyi, śle wy ktorzy Eucháryftycznemu áf- 
fyftować w proceflýi będźiećie JEZUSOWI, 4 
ofobliwie Przewielebni Kápľáni obaczyćie , 
czy nie więcey ludži w ławkach fiedžieč albo 
ftać będą (aboś przećię y ieden raki niebędźie) 
aniżeli zá Nayśw: SAKRAMENTEM po Ko- 
śćiele poydą. Widźiałem tę, iż tak rzekę, nie 
politykę y nauczyłem fię dowodu tego mo- 
wy moiey, w džieň S. Scholáftyki w kościele 
uftawiczney Adorácyi Nayśw: SAKRAMEN- 
TU: kędy y profzeni wymawiśli fię áflýftowáč 
w proceflyi , Eucháryftycznemu JEZUSOWI. 
A y toż nie męka ? Ey męką JEZUSOWI 
wielka. Rufzy fię Krol z Tronu fyoicgo, wy- 
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jeżdża Xiążę, Pan z páľácu, co żywo do koni, 
inni piefzo, iak kto może afly(tule , nie uwá- 
ża czy błoto, czy pluík, przyświeca choć wi- 
dać: JEZUS Eucháryftyczny w procefiyach 
(woich ledwie co w ręku Kapłanow y niekto- 


"rych pobożnych ludži, widźi świecę ; więcey 


Appárencyi y Affyftencyi nie widáé. 
Nim fię iednák ta Proceffya rufzyła w Je- 


* rozolimie ná Kálwárya, Piłat po napifaniu De. 


kretu ná śmierć JEZUSA (Pilatus autem [edit 
pro Tribunali, 65 lefum tradidit voluniati eo- 
rum ut crucifięoretar ) powiada Hiftorya męki 
Jezufowey, że ręce umył, czyniąc fię nie win- 
nym krwi Zbávičielá ofadzonego ná śmierć: 
innocens ego [um à Sanguine Tufli hujus: Dti- 
wował (ie Hiftoryk Políki Kochowfki, Sędźiom 
w nocy zafiadalącym , ná fprawę Jerzego Lu- 
bomirfkiego Márfzátká Wielk: Koron: że judi- 
cium da nofe ceptum. Dźiwuie fię wielu SS. 
Oycow y Piłatowi, že po napifinym 1už de- 
krečie ná JEZUSA , y fiebie y JEZUSA nie- 
winnym czyni: innocens ego [um a Sanguine Iu- 


| fi bujus: y czemuś czás niepotému pytać Gç. 


Zwyczáynie w Zakryftyach ( zkąd do Nayśw: 
SAKRA- 
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A SAKRAMENTU przyftęp) nád lawatyrzámi | bic 
m Ji: 1. pifzą te flowa: /avamini mundi efote (iakoż po- | choć 
dobno faltem fub peccato veniaľi umywać tam, | mowi 
accedentibus ad ministerium , 1ece potrzeba ). | Fran 
Wczorą tydżień, czytał nam Kosčioľ Święty | niżeli 
Ewangelią: Math: 15. kedy Chryftus teść chleb | chod 
rąk nie umywfzy nie ganił; mom folts manibús | ic ui 


Alat b: 


13. manducare , non inquimat kominem; gdy żydźi | [ka c 
fkarżyli przed nim ná Apoftoľow, že nie umy: | mówi 
wfzy rąk, fiadali do Stołu: mon lavant manus | JEZI 


fuas, cum panem manducant. "Tá powierzcho- | niem 
wna mundities czyftość, więkfzey potrzebuie na | ią.[ 
dufzy przyftępuiących do Chleba Anielfkiego: | był ( 
snina lavaminí mundi eftote , auferie mala cogitatio- | Nadi 
num veštravum. A iak u wielu Kátolikov tyl- Ízegc 
ko ná famym uftroieniu fię , ugáchovániuzá- | ná t 
wiffa ! aby świeżą przynaymniey kofzulę oblec, | czczę 
U gdy do fpowiedźi, do Kommunii ten y ow | ma, 
Eo idžie, ieżeli fuknie nowey,álbo infzey nie mafz. | fwo. 
| di am Ná tež Ewangelią, pifząc Homilią S. Hiero- | cum 
Comi. NYM, przytacza ten Text Pifmá, z S. Pawła | leży 
‘Ma, Presbyteri duplici bonore honorandi funt; Xięży, | Dom 
Kapłanow, Duchownych dwoiáko nád infzych | Nie, 
honorowáč powinniśmy. Day Boże! by zawfze Blogy 
byť | 
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był ich honor, Aby femiduplex , aby fimplex 
choć im należy duplex Ima, abo zde Clafis, 
mowiąc po kośćielnemu. O Spowiedniku 5. O. 
Fráncifzká Deáguázyufie świadczą Hiftorye, iż 
niżeli Kapłanem zoftať , to przed nim Anioł 
chodžiť: 4 iak Xiędzem zoftał, to zá nim: dá- 
iąc znać, že Stan Kápľaníki, ledwie nie Aniel- 
fką celuie kondycyą. A Bernard S. do fwoich 
mawiał: ieżeli (zánuiččie Grob w ktorym Ciało 
JEZUSOWE leżało, 4 czemuż bardźiey tych 
niemaćie (zánowáé ktorzy Ciáťo iego piaftu- 
ia. Day Boże więcey owych Sobiefkich ( iaki 
był Očiec Krola Jana trzeciego ) nigdy  nie- 
fiad? do ftołu bez Kapłana, Plebana, lub in- 
fzego , y nie wprzod iak Xiadz ; gniewáli fię 
ná to Goščie,: Senatorowie, on odpowiádať 
czczę Chryftufa w Kapłanie: zá to tež otrzy- 
mał w Janie od Chryftufa owo błogofławień- 
ftwo videbis undam in domo tua. A wiećiefz 
czemu to honor Kapłanom y ofobliwfzy na- 
leży? duplici honore honorandi funt; bo fa undi 
Domini, Chryftuľá Oľobe na fobie nofzący. 
Nie dármo przeftrzega Pan w Piśmie S. mo/iie 
tangere Gbrifłos meos! Kto Xiędza, Kapłana dyf- 
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honoruie, famego lży JEZUSA. Daymyż ies 
no teraz oko y ucho, iak ich fzanuią/ Stać 
muśi iak ná warčie godźinę y drugą przed Je- 
gomośćią, Xiadz za drzwiami; A czálem żyd, 
predzey ma áudyencya. Chryftus to cierpi 
nie Xięża, ktorego codźiennie w Hoftyi kon- 
fekruią, w ręku fwoich práťtula. ( Parco nomi- 


ni), Świadek żywy ieftem, przed lat fześćią ftać | 


więcey iak godzinę z Nays: SAKRAMEN- 
TEM przed pokoiem muślał Xiądz w pewnym 
domu, do choruiącey przyfzedfzy leymośći, Aż 
fię według zwyczaiu y w chorobie, uftroiłą. 


Zabawiłem fię ná Proceflyi y z Kapłanami 


4 Chryftus iuż wiśi ná Krzyżu, już nie quaf 


endens „ ale were pendens: iut nie ranquam 


occifus, iakoby zabity , śle were occifus , praw- 
dźiwie zamordowany. Strafzna rzecz! ná co 
Węgierfkie patrzało Pańftwo Jędrzeiń Krolá 
Sycylii włafna Zona Joanna Krolowa Sycylij, 
z Xiažečiem Dyrrachium zśbiła okrutnie, ie- 


go fobie obrzydźiwizy przyiazń: mało ná tym! | 


udufzonego w oknie kazała zawiefić; dowie fię 

o tym Ludwik Wegicrlki Krol rodzony zá- 

bitego Krola; żeby fię okrućieńftwa zemśćił , 
kazal, 
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kazał ná czarney Chorągwi Jędrzeja Krola zá- 
bitego odmałować zawiefzonego. Te Chora- 
giew po Neápolim y Węgierfkim Páňftvie 
obnofič kazał werbuiąc ná zemitę: ktokolwiek 
tylko na niewinnego Krola zabitego veyrzał, 
do zemíty fię nimował; zebrawfzy lud obległ 
Neápoliráňíki Zamek, w ktorym fię Krolowá 
z Xiažečiem Zaboycą bronić chčiáľá: doby- 
wfzy Zámku doftawfzy winowaycow, W oczach 
ich Chorągiew ftawiwfzy, y zabitego Obraz, 
podobnąż oboie smierčia podufić kázal, y 
wtym zawiefić oknie, w ktorym nie winny wis 
fiał Jedrzey. Ná żydow zemíty wołác , mščié 
Ge nad niemi ktorzy JEZUSA ukrzyžováli, (jak 
fprośnie, iak okrutnie / dość powiedźieć Že na 
Krzyżu Crux  truncua infamis: fromotnieyfzey 
śmierći wynaleść nie mogli, ná tę fię zmowili: 
morie turpi(fima cóndemnemus Eum, Sap: 2do 
Grucifigatur: wízakže y S. Auguftyn powiada że 
nád taką śmierć nic gorfzego, nic ciężfzego 
bydź nie może: iVa morte nihil el pejus in o- 
rami genere mortium: dość że na Krzyżu wisi 
przybity: Crucifiwerunt Eum): mśćić fię tego 
mowię nad Jerozolimą iuż nie wczas. My 
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teraz obaczmy robotkę náfze: ftrafzne dość, 
ftrafznicyfze niż Jędrzeia Krolá Sycyliy w oknie 
ná oczach całego świata ftówiliśmy widowifko, 
y wyftawuiemy. Ná Kálwáryi záwieízony JE- 
ZUS ná Krzyżu, tám gdźie Głowę Adámá 
pierwizego znależiono (gdy rám był pocho- 
wany, według Pifma Oryginefa: venit ad me 
traditio guod Corpus Ade imi hominis ibi fepul- 
ium efi) tam mowię ukrzyżowano JEZUSA: 
ibi crucifixerunt Eum. Ná ktorymkolwiek 
mieyfcu obrażałeś Człowiecze BOGA twoie- 
80, wyftawiłeś ná niego Kalwaryą : śdź crucifi- 
xeruni Eum: yowizem niemafz podobno y ie- 
dnego mieyfcą w nas Katolicy gdžlebyšmy Kál- 
wáryi JEZVSOWI nie fundowóli:(pominąwfzy 
wafze niektorych Herbowne Krzyże, bo te iz 
honorem JEZUSOWI erygowane od dawniey- 
fzych Polakow) głowa wielu Kálwárya , gdžie 
krzyżuią JEzusa,przez myśli fprofne, dumne, á- 
nimufze, ibi crucifixerunt Eum: Kalwarya, oczy, 
gdźie Go krzyżuią dworne, nie przyftoyne wey- 
rzenia: Kálwárya ufta y iezyk, gdžie Go krzy- 
žula wielomowftwa, obmowy, detrakcye, (zem- 
rania, fprofne állegorye, koncepty, žárty „ iák 
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U. SS. Si tot 
mowi S. Auguftyn: non immanitate clavorním 


fed punólione linguarum : Kálwárya fence nie- 


ktorych, gdźie JEZUSA krzyžuia, przez ládá- 
jakie chuci, żądze, affckty: żbi crucifixerunt 
Eum: mśćić fię fami nad fobą powinniśmy, y 
wetować ták ćiężkiey fromotney y wielkiey 
JEZVSA męki. Ale ach mało ná tym. iefzcze 
nie koniec męki JEZUSA. Gdyby można aby 
na całą zawołać Wárfzáwe : Rurfus crucifigen- 
tes Filum DEI, y S. Damiana powtorzyć zdá- 
nie (iuż rozumiem u wfzyftkich was w pamię- 
či dobrey nanotowane ) gui Dominicum Cor- 
pe pollatis manibús trallave €5c. Ciężki był 
Zbawićiełowi moiemu ieden Krzyż ktory nioff 
ná gorę Kálwáry4, bo ná piętnaśćie ftop diu- 
gi, to ieft na połofma łokćia, z czworakiego 
drzewá zrobiony, iako pifze Caffonafius , to 

ieft z Cedru, Cypryfu, Palmy, y Oliwy: 
Ligna Crucis Palma, Cedrus, Cuprefus, Oliva. 
Ciężki mowię bo pod nim. čiéžko po trzy- 
kroč upadł. Nie lżeyfzy w Nayśw : SAKRA- 
MENCIE ile že nie ieden. Widźiał raz Swięty 
moy Očiec Franciszek pałac ieden pełen zbroi 
rozmaitych y Chorągwi Zołnierfkich, á ná 
N3 każdey 
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każdey Krzyż ! widźiał y S. Ignacy w Rzymie 
Pana JEZUSA z Krzyżem: S. Xáwery widźiał 
krzyżykow bárdzo wiele: X. Mikołay Lancy- 
cyus Jezuitá Polak, maiąc pewnego dnia Mfzą 
Swiętą, będąc Rektorem (zdami fię w Kalifzu) 
obroćiwfzy fię do ludźi ná Dominus vobiuscym 
czyli ná. orate Fratres , obáczyť cały Kosčioť 
pełny małych y wielkich Krzyżow. Przy Kon- 
fekracyi Oftarza ftoiącego , czyni Bilkup 64. 
Krzyžow : przy Konfekrácyi Aaru portatili 
45. przy Konfekracyi Kielicha y patyny 22. przy 
Mízy S. wiele ich Kapłani czynią, fpytayćie fię 
ktorego z nich, 4bo fami uważáyćie (icželi nás 
bożnie Mfzy S. z áttencya iak należy fucha- 
ćle): A iakże ich wiele w Nayświęt: SAKRA- 
MENCIE podyimuie £ nie bez racyi, nie bez 
fundamentu rzadko ktorą Hoftyą z infzą figu- 
ra, abo taiemnicą męki JEZUSOWEY vidžie» 
my, tylko ábo pod figurą Baranka ná Krzyżu 
leżącego zabitego, abo (y owfzem nayczęśćiey) 
ná Krzyżu wifzącego: fub Cruce Sanguinea niueo 


fiat Chrifias in Agno. Czynią niektorzy do Ko- 


śćielnych Ceremonii należącyży ich świadomi 
tę reflexyą, leželi też Chryftus JEZUS konfe- 
kruiąc 
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kryjąc naypierwfzy razChleb przy oftatniey Wie- 
czerzy, uczynił znak Krzyża S. nád nim (iák 
my teraz Kapłani zwyczńynie czyniemy mo- 
wiąc te fľowá: accepit Panem ac benedixit) pos 
nieważ iefzcze przed śmierćią lego Krzyż nie 
był tey co teraz obferwAncyi; y zgadzaią fię 
niektorzy że nie: (luboć inf mowią: Že inten- 
żione miał to uczynić ) bo dopiero wftępuiąe 
do Niebá, przeżegnał tym znakiem Krzyžá $. 
y pożegnał Uczniow fwoich. Przy pierwfzey 
Konfekracyi, Krzyża nád ciałem fwoim Prze= 
nayśw:, nie czynił Chryftus, bo w Nayśw: SA- 


KRAMENCIE w każdey prawie Hoftyi Krzyż 


"Go czekał. Y tu pierwey przy Oftarzu w Nie- 


bowftąpienia JEZUSOWEGO Nayświętfzy SA- 
KRAMENT zoftawał, Krzyż przy nim zoftá> 
wił, y znowu blifko Krzyża będąc, čierpi krzyż 
y nie jeden: gui Dominicum Corpus (chéiafby m 
żebyśćie y fyllab y liter wiele w tey ieft fen- 
tencyi dla lepízey pamięć! wiedžieli, przeto 14 
częfto povtárzam ) gui Dominicum Corpus pol- 
luits trađare manibús (ac poluto fumere ore) non 
weretur Crucifizentium IESUM particeps effe 
convincitur. Zmawiáli fig y dawno iák pofłyfzał 
Jere- 
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Jeremiafz zawľze záwžieči ná JEZUSA Iztáe- 
litowie , aby go koniecznie ná drzewie umo- 
rzyli: mittamus lignum in panem Ejus, E era- 
damus Eum de terra viventium: y dokazáli 
tego. Uczony Calamata, te ffowá, do Euchá- 
tyftycznegoChl lebá kkomoduie y fufznie. Nam, 
že nie kośćią w gardle e (rak Judáfzowi bies, 65 
pof buccelam pani introivit in Eu [atanas ) 
ftáwa niegodnym Nayświęt: SAKRA MENTU, 
miłość to Bofka fprawuie: ale my lemu Krzy= 
żowym Drzewem ftalemy fię, mittimus lignum 
in panem, gdy mittimus panem in linguam. We 
Lwowie w Ogrodźie doftátniego Ormiániná ; 
rodźiła kiedyś Iábľoń, iabika i Krzyżowe, w każ- 
dym iabłku krzyż we śrzodku. Na Cmentarzu 
Kościoła  Kamienieckiego: Kátedrálnego pe- 
wnych czálow rodźiła także Iabłoń jábfká, ná 
ktorych trupie głowy widžiáno (nieda tám te+ 
raz gorízey bo dufzney śmierći czułość .Pa= 
fterfka y Herbowna Hozyufzow nogą, ani przy= 
ftąpić, ma y Patrios Globulos, za armatne ku- 
le). S. Janowi Bożemu idącemu do Granaty po- 
dobne Lwowfkim, dał iabłko Pan JEZYS; Io- 
annes Granate Crux ina efio. w Nay: Hoftyi 
codźień 
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codzień męki widźi , y ćierpi moy JEZVS. 
Dość šličzná (4ż zgrozą y fłyfzeć) JEZVSO- 
W A Kompania przy Krzyżu, Dyzmás y Gizmas 
łotrowie! 4 wieleż Gizmalow okolo Eucháryfty- 
cznego nie bywa JEZUSA? znaydžie fię y wie- 
le Grymafow, nie potrzebney ceremonii y po- 
lityki, ieden z drugim częftuie fię, ktory wprzod 
ma przyftąpić do tego Páná, ktory mom eśl ac- 
ceptatov Perfonarum: tá y owa pretenduie żeby 
przedtym 4 nie przed innym Ofrárzem, z rąk 
tego A mie infzego kommunikować Kaplana: 
jak wiele mowię znáyduie fię około Pana Te- 
go Łotrowi aliqui aperti latrones ab Aliari ar- 
centur, €F quam multi occulti admittuntur. Jak 
wiele rázy y znas, nie ieden ftáwiamy JEZV- 
SA między łotry, gdy Go przy Kommuniach 
Świętych do ferca , tyle fotrow ile grzechow 
pełnego przyimuiemy. Stała pod Krzyżem 
Jezusa Magdaleną y inne Márye, fzlochały , 


Luma 


wEGo, y Náležienia S Krzyża tám gdžie la kon- 
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do Krzyża w Nayśw: SAKRAMENCIE zbliża 
fię Magdalen, ktoż wie , czy wfzyftkie poku- 
tuiąceć Płakać niewiaftom PA m zá fobą ná 
Kalwaryg nie kázať Chryftus : nolite: fiere fuper 
me: bodayby dźiś z Nayśw: SA KRAMENTU 
nie zawołał ffowy S. Pawia Apoftoľá, ná tey 
Togo Mágdálená, mulier m Civitate pec- 
catriM, 1eželiš y ty w A iak Mnie, (iak 
dożyworney przysiędze Małżeńfkiey) Piotr dru- 
U, <nie pr ZKE żałuielz , y Mniey zá 
grzechy twoie; przynaymniey „A Kościele w- 
proceflyi nie gáday, nie śmiey fię: muliereś in 
Ecclefia taceant. Słowa S. Pinih Aaa 
com do tych czas ná tych piąći Kazaniach raz 

drugi, y ża cey powrárzal, że powtorna P. 
JEZUSA męka w Nayśw : SAKRAMENCIE, 
rurfus Crucifigentes Filium DET €F oślenini ba- 
bentes; Z aa Chryzoftomem wyrážniey ie= 
fzcze y rzetelniey džiš mowić mog gę, żeiefzcze 
ciężlza tá powtorna, iak y na Krzyżu: guod in 
Cruce Chrif pajfua non efè, hoc jam in oblatt- 
one patitur ac fuflinet. Wiec żebyśmy Go tak 
fimego przynaymniey ná Krzyżu -zamordo= 
wanego, y wtym Nayświętzym SAKRA- 
MEN- 
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MENCIE tanguam occifúm, nie odefzli; po- 
każćie mi mieyfce gdźie Go pochowáć £ 
Maią ludžie fwoich Antenátow groby, ná 
światowych pogrzebach świec, lámp, áppáren- 
cýi, Spektátorow-iák naywiecey, y nic więcey: 
rzadko kto aby fię zá umarłego modliť przy- 
chodźi, tylko by widźiał Apparencyą: dla te- 
goteż Kapłani przy Mifzach Świętych nie od 
nas pomocy y rárunku ale od famego Pana 
BOGA profzą dla úmártych, od nas fię obro- 
čiwfzy do- Oltarza gdy mowią requiejcdć in pa- 
ce. Xiedzá Stefana Paez Jezuitę, gdy niefiono 
do gróbu , widžiáno S. Ignacego Loiolę ztę- 
puigcego z Oftárzá, ktory do Xiedzá Stefana 
przýfzedízy, obłapił go.  Chryftus z Krzyża 
zdięty miał grob pod Gora Kóalwaryi (luboć 
cudzy) ża quo nondum qutsąquam pofitus erat. 
Godny Kaznodźiela Laurentius Byf, ile Oftą= 
rzow, ile Cyboryá, ile Katolików, tyle Giob- 
fztynow dla. Eucháryftycznego JEZUSA poká- 
zuie,y mowi: że co Ozyafzowi Krolowi gdy 
napadł ná grob pewnego Proroka w Bethel, od- 
powiedźiano , że fepulchrum ef Flominu DEI: 
to nád każdym Oftarzem, nad każdym Cybori- 
O2 um, 
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um, nád fercem każdego Kátoliká , pifać fie 
może, fepulchrum ef Filj DEI. A procztego, 
ma fwoie Chryftus Eucháryftyczny w Polfzcze 
wielkopiątkowe groby, y właśnie ná niekto» 
tých mieyfcach čiemne groby, bo bez nale- 
żytey Apparencyi y šwiátľá. Danietowicz Stá- 
roftá Lubelíki w Kościele wiofki fwaiey, grob 
ná wielki piątek wybudował kofztwiący 5. tyfię- 
cy: 4 kiedy Krol Jan trzeći, niby niepotrze- 
bnym dźiwował fię expenfom; Stároftá odpo- 
wiedźiał: Nayiaśnieyfzy Panie, radbym w iednę 
lampe, dla Tego Eucháryftycznego Pana wfzyt- 
kę moię fubftancyą wylał. Artemizya Krolo- 
wa Káry!, wypiwfzy w Winie prochy zmórłego 
Máuzolá Przyiaćiela fwego, grob mu nieláko 
w fercu fwoim założyła: (ztąd y groby názy- 
wśią fię Maufolea), Menárdá Krolá fwoiego, 
Baktryśni ták uvzčili, że ciaľo: iego ná proch 
fpaliwfzy , ile Miaft mieli, do każdego poro- 
zbierali y iedno nád drugie fadząc lię, wyfta- 
wiśli Krolowi groby y Epitáfiá ; wt ilius wiri 
monumenium (mowi Plutarchus ) apud omnes 
pariter cum veneratione existeret. Xiążka ádo- 
racyi uftáwiczney Nayšwiet: SAKRAMENTU 
w ofta: 
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b. 88. $ 10g 
w oftátniey Antyfonie officium fwoiego ná 
Kompletę, pyta fię: powiedzmiť gdźieś Nayś: 
SAKRAMENT podżiał č czyś go nie zanioff 
do gromady fzatańfkiey £ podobno w ognifku 
jakim, abo w fmrodliwym twoich piersi gro- 
bie leży: bez chwałyć Fáryzeuízow S. Mateufz 
grobámi málowánemi nażywa: Ve vobs Hy- 


ocrita ! quia Gmiles efis fepulchris dealbatiš > mu: 
que fors pateni hominibus pretiofa , intus aute +5- 


plena funt ofibús mortuorum S omni [purcitia. 
Był pewny niewiesčiuch tatus generis feminini, 
(iakich y teraz Maślaufow, Sárdánápálow, Do- 
mátorow wiele,z ktorych prawie každy bic mu- 
liery uftrosť fię porzućiwfzy Mantę, w Zbroię 
Herkulefa, położywfzy wrzeciono; wźiął buła= 
wę Hetmáfiíka, Aż mu Dyogenes rzecze 3 noli 
virtutis firagulas patefacere : Niefzpeć niewie= 
śćciuchu godnego Męża ornámetitus twolá rzecz 
do przędlice, nić do buławy, do fzámerluká, 
nie do Zbroi. Pomieniony Xigdz Piotr Ko- 

tonus, wielkiego Hypokrytę Gaufryda, gdy w 

ogień wrzucofiego widźiał, nie człowieczą gło- 

wę, Ale ftrafznego bufoná pfa widźiał. Każdy 

grzefznik Faryzcufz, Hypokryta, ktory fię nie- 
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fzczerze z Bogiem obchodźi. Poczym że pos 
znać utálonego grzefzniká č ieft pulchrum de 
albatum ná pozor człowiek piękny , każdemu 
miły, á intus plenus ofibús mortuorum: w fercu 
niemáfz nic,: tylko obmierzłe Bogu- fetory. 
Wymálowáno niegdy grob Wenery , ná nim 
roże, lilie, hlácynty , nárcyfly, tulipány, y in= 
ne naywdźięcznieyfze kwiaty, ktorym prezydu- 
ie Flora: zaprosiła Lachefis Bagow ná widze- 
nie grobu, áž y przy pachniących bukietach., 
iaki taki z Jowifzem odchodząc Bożek, mos 
wi: intus fætet. Ták każdy utáiony grzefznik , 
przy pozorze powierzchnym , fepałchrum de- 
albatum, intus fetet: A iak mowi S. Chryzo- 
ftom: plurimi hodie fimiles funi Pharifæis s. gui 
ornatis exterioris curam gerunt, anime wer de- 
coris nullam ,quinimo cupiditatibis abfurdis atý 
improbis animam repleni, A y čiž będą gró- 
bem Eucháryftycznéso JEZUSA £ fepulchrum 
A DER y u tych że pofito pier- 
si grobie, leżeć bedžie bez chwały? Ey Kato- 
likau, jam parce fepulto! áby w grobie nierufzay 
leżącego: iak z wierzchu fepulchrum dealbatu, 
tak y na fumnieniu, ná fercu twoim , iédná- 
kim 
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kim fię pokaż dla JEZUSA: pámietaý co u- 
čierpiat dla čiebie , raz przy męce Wei c 
Krzyżu; co čierpi y w Nayšw: SAKRAME 
CIE od wielu: aby Go ty mie męczi 74%: po: 
ce [epuľto. Ja kończę. 

Do Sąfiedzkiego Koéčioľá Soc: Jesu, Kru- 
cyfix z Lubeku niżfżey Saxoni ij Miafta, Rok 
1648. dnia 14 Września przyprowadzony, przy 
ktorym tamże ten Cud ftał (ie, iak pod nim 
ná Tablicy: nápiľáno: Roku M CCC LXX 111. 
prowadzono Młodżiáná iednego na obwiefze- 
nie, fkoro przed tym Krucyfixem klęknąwfzy 
modlitwę kończył, podniofi Głowę ukrzyžo- 
wany JEZUS, ktora ku ramieniu nákľoniona 
ję y na owego ktorego na fzubienicę pro- 

wádzono oc zy otworzył. Ja zá wfzyftkich fta- 
wam przed Tobą y tu Cudowny Ukrzyżowany 
Panie, złoczyńca godny fzubienice: Więc za 
nim ci w przyfzlą Sobotę (gdźie veľantur Cru- 
cy) oczy zalłonią , wcyzrzyi ná mnie, y ná 
tych Ludži miłośiernie, ocu/os tuos mifericordes 
ad s converte „ abo y z pod tego welonu 
czyli umbráculum przymiotow Sakramental- 
nych, wejzrzyi: wízákžeš y na Xiędza Sálwá- 
torá 
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tora Pifkweda Jezuitę, w Nnayśw: SAKRA- 
MENCIE w Ofobie Krolewfkiey pátizaľ:y ie- 
żeli niegdy tegoż Zakonu Xiądz Andrzey Or- 
tyfz już w trunie leżący umarły, Krucyfix kto- 
ry w ręku trzymał częfto do uft przytulálac 
całował: ile rázy w Nayśw: SAKRAMENCIE 
(ińkby y ná Krzyżu ) obaczę Cię w uśćiech 
moich, w fercu moim, iak w trunie, ták w gro- 
bie, niech že mam ten Afekt do Ciebie y po 
ufałość, bym fię tobą čiefzyŤ, delektował; 4 ty 
do mnie, abyś mię z oká fwoiego nie fpufzczał, 
O Świętym Regulufie Bifkupie dnia wczorAy- 
fzego wfpominał Kalendarz b;m: że pod czás 
Mízy S., trzy Gołębice przyniofly mu wiado- 
mość o śmierći S. Dyonizego y Socyufzow ie- 
go dwoch Męczennikow. W Kościele S$. był 
dawno zwyczay , (iak widźieć iefzcze podžis 
džieú w Francyi, ofobliwie w Paryża), iż Nay- 
świętfży SAKRAMENT w złotych Abo $re- 
brnych gołąbkach chowano. W poftaći Gole- 
bia, Ducha Przenayśw: mamy, ieżelibyś kie- 
dy Kátoliku zapomniał ze ten Nayswietízy SA- 
KRAMENT ieft memoriale mortis Domim , 
męki y śmierci JEZUSOWEY pamiątka; proś 
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že Ducha Przenays :, by či pofzepnął do u=- 
cha, y przypomniał, abys pamiętał ná po- 
ENÉ mękę JEZUSA w Nayświęt: SAKRA- 

ENCIE. Zá czafu Grzegorza W ielkiego,fkru- 
cdi grzefznik zwy czaynym Swięt: Kommunij 
Aktem: Domine non fum dignus, ufyfz: al z Nay: 


Hoftyi te ffowá: d sna anima , [i bona ab- 
binc egerit: bedžie zbawiona dufza, ieżeli od- 


, 


tad żyć Gdzie SA Co podobnego do i4* 
kie ego takiego grzefzniką przemow ucha, Chry: 
fte JEZU; do tych czás po ludafzow {ku przyi- 
mowółeś Mię, do tych czas, ž żadney od ciebie 
nie miałem w Kościele rewerencyi, w procel- 
fyach aflyftencyi, apparencyj, już že odtąd, ie- 
żeli fię poprźwifz, zbáwion-będżiefz. Nayśw : 
SAKRAMENT nazywa fię też Synaxu to left 
adanatio, guia ubi ef hoc Sacramentum, ibi Ga - 
toolici ranguam Aquile congregantur. By komu, 
to nam Polakom, iáko.orletom, do Ciáfá Te- 
go brać fię potrzeba z, więkfzym affektem y 
obferwáncya. Przyfzła Sobota nazywa fię wKo- 
śćiele S. Sitienies: bądźmyż wflzyfcy prágnace- 
mi» wiekízego honoru Nayświęt: SAKRA- 
MENTU. Dźicń jutrzeyfzy Irma April, ieft 
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Dźień narodzenia Judafzowego, y kto fię w ten 
džieň rodži (iako S- Hieronym Świadczy ) i ie- k 
żeli nie w żyćiu, to przy śmierći nielzczesčiá | NA 
iakiego Ípodžiewáč fię ma: aby nas tedy wie- | | 
czne niefzczęśćie, abó kara wieczna minęła, Fafa 
niechże nemo Iudas accedat, żaden Judalz niech 
fię nie rodźi, niech niebedžie przy Stole Eu-- 
chary ftycznegoPAn4.PewnegoAfcety,adComple- | Hwi 
zorium Bofkiego obrządku modlącego fię, przy 
dokończeniu piątego 0 powtorney Męce Ka- | 
zania , fupplikuię Ci Boże ffowy y afektem + | 
JB da per Tuam Sandijfimam Pajfionem, at pecca- 
ja ża mea lachrymis compunčlioniš deplovem, nec 
ea, per qua iterum Crucifzave , admiitam. 
A wy N.N. iak niegdy Stefan Batory, 
zbiwfzy Gdanfzczanow , ná Krzyżach 
erygowanych piľáč kazał, mon nobň 
A Domine, non nobis, [ed Nomini Tuo 
M da gloriam: pilzćie ná śćiánach 
Eo wafzych, Laudetur Santlifji- 
BP. mum 5 AC RAMEN- 
| ZUM. Amen. 


RS uj 
KAZANIE VI. 


Na Dyfcyplinie fzoftego Czwártku 
przed Kwietnią Niedzielą. 
Fafticuius Myrrhe dilećlus meus. Cant: 2. 
Snopek Mitry Ukochany moy. 


Sľová z Xi igg Pieniá Salomonowego, ná džificyßym Nie 
fporze juirzeyffey Solennizácyi MATKI 
Botefaey, wpomnione. 
sr łaśnies mi ná celu, ná oku, ná ter- 


za] gi kończonym dźiś tydźień, piątym o 
MSZA powtorney męce Zbávičielá moiego 
wi Ni SAKRAMENCIE Kazaniu, á przy 
záczynálacym (ie fiedmi boleści twoich fesčie, 
Boleiąca Matko MARYA Panno, w tym ol- 
tarzu wędle Kaplicy Nayšw! SA KRA MENTU. 
Powiedzże mif twoyże to ukochany Syn, raz 
zdradźiecko od judáfzá wydany, y dość licho 
zaprzedany, 4 prawie co dźień w Nayśw: SA- 
KRAMENCIE? iak S. Woyciech fam od nie- 
go fyfzał Ego iterum vendor infidelibus; y iak 
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municant, Twoyže to. ledynak, u Annáfzá, He- 
roda, y Piłata, á ofobliwie w ćlemnym owym 
przez całą noc wiezieniu, raz wyśmińny, nai- 
ARA zdefpektowkny, policzkowany; á. co- 
džieň w Cyborium Kosčielnym lák w więźżięniuć 
(ták ic názwal X. Stefan Wierzbowiki Bifkup 
Poznańfki pow iedźialem tu 1už), Tenże Ca- 
piivus amori, to od Hetetykow, to od złych 
Kátolikow tež zniewagę Cierpiący? zune quisquis 
conculcat Filium DEL, guando Ho indigne par- 
ticipat in Sacramento , non ne Ium contemnit? 
A Was to Jedynak, niegdy pod pregierzem 
w oczách iwywolney Jerozolimy ODA 
teraz A wizelakiey apparencyi y aflyftencyi, 
bez należytey ozdoby fwoiey, (dla Heretykow, 
ach kto ich tu wprowádžiť4) po ulicach fe 
teyfzych N: ayśw : SAKRAMENT nofzony £ 
JT woyże to Ten Syn, raz w Jerozolimie Cięż- 
ko okrutnie ubi zaa, 4 codzień w Nayś: 
SAKRAMENGIE $ fac Eam ľaniari A tračian- 
tibus EF PE indigné Bach arifizam: (mo- 
wi S. Wikterpus ) Twojże to Kochanek, tak 
frodze na gorze Kalwaryi Ukrzyžowány raz, 
á teraz ledwie. nie w każdey Przenay: Hoftyi č 
(wipo. 
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(wfpomnię iefzcze aby raz S. Damiana zdanie, 
bo rzetelne, bo prawdźiwe : Qui Dominicum 
Corpus polutís mánibús tratare, ac poluto ore 
fumere , mon vereitrs Crucifieentium IESU M 
particeps effe convincitur). Powiedz nam niego- 
dnym fupplikuię, czy to Ten twoy Syn, tak 
frodze niegdy w Jerozolimie raz, teraz ledwie 
nie codźiennie w Kościołach umęczonyś žal 
mowić nie pozwala, vocem demit dolor: aleć 
fię fami domyślić, możemy. Z tych Ducha Prze- 
nayśw: konceptu pelnych flow, Fafčicuľus Myr- 
rhe Dilećlus meus mibi, že to ley Syn uko- 
chiny. Wfzakże Mirra od trzech Oryental- 
nych Krolow Narodzonemu w Betleem JEZU- 
SOWI ofiarowana, mękę lego znączyła: Myr- 
rhag, defignat Pajfionem. Ten text Pilmá Swig- 
tego , Fafcicnlus Myrrbe €sc: Uważaiąc Ru- 
pertus. Opat, mowi Imieniem Nays: MARYI 
Panny: cùm żalem Filium in Sinu meo foverem, 
ulnis gefiarem, uberibús ladlarem , €F talem E- 
jus futuram mortem,pra oculis haberem, qualem 
gnaniamé, putas me, Materni doloris pertuliffe 
Pajfionemé hoc ef guòd dicit Fafciculus 65'e. gdym 
Syna Tego ná Łonie moim trzymała, ná ręku 
P3 nosila, 
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nosiła, pierśiámi karmiła, y taką mękę Tego 
przyfzłą y śmierć zawfze w oczach moich miś» 
lá, coż ťozumiež Katoliku láka ćierpiafam me- 
kę ybolesć? á dopieroż gdy rzeczywisčie mę- 
kę Jego widźiała , co zá męka y boleśc Jey 
famey bydź mufiałać nec /ingua logui, mec mës 
cogitare valebit , quanto dolore tunc tenebatur 
Anima MARIÆ: Ani ięzyk wytážič, áni kto 
pomyślić może, lákie boleści podczas męki 
Syná fwoiego ćierpiala Nays: MARYA Pán- 
na. Mało śiedm mieczow boleśći, -w Sercu Jey 
ná tym Kazaniu rachowaćby przyfzło, bo od 
fetnych, przechodzą rany. A ponieważ že ták, 
to ia y iednego, choć tylka z tych fiedmiu ktos 
re wSercu Jey liczemy nie kładąc w ofobno- 
śći, w tym fzoftym Kazániu Epithome czyli 
Compendium, A raczey Fafeykułem, to ieft Ze- 
braniem y Epilogiem męki JezusowEy, (6 
ktorey na. przefzłym mowiłem Kazániu) nazwę 
Nayśw: MARYĄ. Pannę. O tym mowić chce 
pod haffem fąfiedzkim, aby dźiś iefzcze, 


Chce wyrážič bole twoie, 
Utwierdzayże mowę moię. 
Eja 


L. SS. 5. 

Eja Mater Fons- Amoris s 

Me feniire wim doloris; 

od WNE 
Ało stedm Mieczow w Sercu Nayświęt» 
{zey MARYI Panny, pod Krzyżem fto- 
iącey y boleiącey tAchuiemy: bo infzych włzyt- 
kich, przez cáfe iey żyćle wyrachować nie po- 
dobfia. Stawa przy tym zdaniu Dyonifina Car- 
zbufiańus, ktory mowi: iż tego záraž momen- 
tu kiedy ufłyfzała Naysw: MARYA Pánná od 
Anioła Gabrycla , do Jozefá mowiącego Ipfe 
Jalvam faciet populam d peccats corum; on zbá- 
wi ludzki národ, to ieft zá ich grzechy šmier- 
čia fwoią okup uczyni; żadnego dnia, żadney 
godźiny nie byfo, żeby wfpomniawfzy fobie ná 
przylzłą, śmierć ukochanego Syna, w Sercu z 
Nim oraz nie bolała. S. Auguftyn o owych 
Matkach, w Betleem zabitych džiatek, ftá czter- 
dźieftu czterech tyfięcy, powiada, że icdne od 
żalu włofy z głow fwoich rwály , inne fame 
fię pod miecz kfadły; inne ledwie fię z owy- 
mi zá bárki nie braly mordercami: pugnabat 
Mater 65 carnifex , ile trahebat , Ña tenebat. 
W Kártáginie podczás Idololátryi, co rok ie- 
dnego 
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dnego dnia trzyftá džiátek żemżażo idolo zabi. 
jano na ofiarę. w Latium Jowilzowi dźiefiąte 
džiečie, także ną ofiarę zarzynano. W Mexy- 
ku Mieśćie Indyi, dwádžiesciá tyfięcy džiečin- 
nych ferc diabłu oddawano ; A ukogo temuż 
upodobał fię urodliwy Synáczek abo Corecz- 
ká, zaraz mu ich kładli w miedžiány rofpá- 
lony Moloch; 4 żeby zaś Rodźicy z przyro- 
dzoney miiośći nie żałowali dżiátek fwoich bo- 
lu y śmierci, bito w huczne kotły, trąbiono , 
grano ná rozmaitych [nfttąmentadhi iednak- 
że znaydowało (ie takich Matek wiele, które 
od żalu oraz y bolu, fzły rázem z džiecmi ná 
mękę: y owfzem za Tyberyufzą Cefárzá choć 
wydany ka edykt pod gárdľem, aby nikt nie 
płakał nád umárfemi , nie mogąc zćierpieć 
Matki Ire $śimierći Synow fwoich, pľáká- 
fy a fzľy pod miecz. S. Felicitas Rzymiánká 
siedmi Synow fwoich do męczeńftwa ánimo- 
wała. S. Symforozá Tiburtina, siedmi także 
Synow do męczeńftwa poprzedźiła. Boláľá 
ferdećznie y Oyczyzná náfzá Políká, w. Roku 
1241. dnia 9 tego Miefiacá, kiedy ták wiele 


Zi Synow fwoich, (więccy lák niegdy Rzymianie 


ad 


EB, 8. 121 
ad Cannas) ná mieyfcu źle nazwanym Dobre, 
ftráčiľa w reku Táráríkich, że po iednym uchu 
od każdego głowy urzynńiąc, dźiewięć wielkich 
worow nápeľnili: czego był prognoftykiem,ow 
kamień ktory ípad? tegoż Roku dniá jutrzeyfże- 
go (to ieft ofmego Kwietnia) na wychodzą- 
cego z Kośćioła Henryká, Syna S. Jadwigi, á 
Wodza y Hetmana Woyfká tego przečiw Tá- 
tárom. Co rozumiećie NN. co zá bol! co zá 
žal! muśiał bydž Nayśw: MARYI Panny, kie- 
dy przez całe żyćie iedynego Syná fwoiego , 
ná mękę, y śmierć Jego pótrzałać Oświadczy- 
lá fie z tym S. Brygidźie: Ego nullam boram 
fine tribulatione transfizi cords habui. Ledwie 
co wydała ná świat ten Przenayświęt: Owoc, 
zá pierwfzym Jego w dźiećinnych drobnych 
członkach widzeniem, mieczem żalu przebita 
ná Sercu, prawie umierała ; uważaiąc iakoby 
iuż ná Krzyżu nie w żłobie JEZUSA złożyła, 
iikoby Go łańcuchami nie pielufzkami powi- 
jaľá , iakoby w więżieniu Kaifafzowym., nie 
w ftaience Betleemfkiey widźiała, iakoby owo 
piefzczone y delikatne Ciáfko zranione, roz- 
gámi fieczone, nie w śianku ale w čierniu, nie 
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welonem głowy fwoiey (ktore podziśdźień Bá- 
zyliká Zakonu moiego Aflyfka , caput 66 Ma- 
ter Ordinis Minorum, konferwuie,) okryte, ale 
Krwi Przenaýš: Purpura powleczone, ná Ło- 
nie fwoim piaftowała. Jey to famey zeznánie 
w obiáwieniach S. Brygitty : quoties afpiciebam 
Filium meum, quoties involocham Bum panis, 
quoties Ejas videbam manus ES pedes, toties a- 
nimus meus quafi novo dolore abforptus efl, quia 
cogitabam quomodo Cracifigeretur: ile rázy poy- 
rzáľam ná Syna mego Jedynego, ile rázy po- 
wijałam Go, w Sukienkę obłoczyła, ile rázy 
ręce y nofżki pielufzkami śćifkafam, tyle rázy 
we mnie Dufza żalem obumierała, bo mi zá- 
raz przychodźiły na myśl katownie, ktore miał 
ponosić Syn moy ná Krżyżu. Słowem ile dni 
žyčia MARYI z JEZUSEM przed śmiercią 
jego, tyle mieczow, tyle fztyletow, Serce Jey 
raniących: Anni dolorum, Zyćie MARYI ie- 
dná śmierć. A iák Taulerús mowi: Beatiffima 
Virgó, pro tota fua vita fecit profeflionem dolo- 
ri: Blogofławioa MARY A Panna, Profefka 
prawie przyfiężna, żalu y boleśći, ná- cáłe ży- 
čie fwoie. | 
Což 
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Coż Rozumiečie NN. ieželi fima imá- 
ginácya ták čiežka (bo y dľuga, sdyž od uro- 
dzenia Jezusoweco) MARYI była, iákže bez 
bolu tym więkfzego znieść mogľá czytany przy 
fobie Dekret JEZUSOWEY śmierćiś iak tym 
bárdžiey boleć nie miała? kiedy Krzyżem ob- 
čiažonemu droge zafzłaj á na$więcey, 4 nay- 
bardźiey , patrząc ná JEZUSA zawiefzonego 
ná Krzyżu, y iuż umarłego. Zoná Phineślza 
ufłyfzawfzy o śtmierći męża fwego, trupem pá- 
dľa. Matka pewna Rzymianka powżiąwfzy wiá- 
domość, iakoby iey Syn miał w okazy! zgi- 
nąć, żalem wielkim ták byľá opanowana, iż 
kiedy Syna powrácáiaceso obáczyľá, niby nie 
dowierzaliąc oczom fwoim (boć fepe falluntur 
fenfus) padła, y bez dufzy zoftała. Odfkoczy- 
ľa iak ná ftrzeleńie fuku Agár dla żalu, widząc 
konaiącego Syna Izmáclá á woľálac, non vide- 
bo morientem Filum, patrzać niechce ná umie- 
ráigcego Syná (wego. Matka młodego Tobiá- 
{zá nieznośny ná fercu żal czoła, že go ná o- 
czu mieć nie mogła, kiedy w cudzych Králach 
zoftawał, oko iey nigdy ofchnąć z lez nie mo- 
glo: fiebat śrremediabilibas lachrymis. Y wy 


Q2 Matki, 
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Matki, co Synáczkow máčie, iako wy fięw nich 


kochaćie, kiedy wam z nich ktory umrze, fro-- 


gi bol trapi wáfze ferce. Ze tylko z kilku ie- 
den umrze Syn Matce, że tylko Matka nie 
widźiała Tobiafza , choć o procederze iego 


dobrym fyfzała, že o śmierći Rzymianka o- 
wa Syna (wolego, 4 żona o Phineafza flyfzá- 


1a, bolały , umierały. Zważćież NN. iaki był 
żal bolefney MARYI Panny, kiedy w oczach 


Jey iedynie ukochany Syn, 4 iefzcze iedynak, 


od kátow Jerozolimíkich (zárpány „, po źiemi 


wloczony, a co naywiekíza ná Krzyżu roz pie- 


ty umieral: intenfifimus dolor guia prefens e- 
tat, guod enim oculus nom videt, cor non dolet: 
nie ták fię žal šili, gdy oko nie kwili: bo cze= 


go oko nie widži, tego fercu nie žal. Przypá- 


truiąc (ie ftoiącey pod Krzyżem Matce Bole- 
{ney Bernard S., ták ią opilał; [fummitatibus 
pedum inniiens, manus levabat in altum, com= 


„pleliens rubricatam Crucem, atg, in okula ruts, 


ea parte qud unda pretiofifimi Sanguinis deflu- 
ebai : Stálá pod Krzyżem MARYA, nágo wi- 


„ fzacego JEZUSA widżiáłá, coż? nie godźiło 


fię Jey Go okryć: pragnącego fłyfzóła ( fitio) 
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nie mogła nápoié z widžiáľa Zwiefzáigcego z 
Krzyžá głowę, iakże Jey było poprawić umie= 
rał, ani ultimum ofculum dać, ani Mu oczu za- 
wizeć nie mogla: więc tylko unofząc fię ná 
palcach nog. fwoich, podnośiłź ręce ku Swię- 
tym Stopom, śćifkaiąc Krzyż y mile 4 częfto 
cáluiac z tey ftrony, po ktorey zćlekała Krew 
Jezusowa. Widząc to w duchu, tenże S. Ber- 
nárd zawołał; ô grave Martýrium! ô fregučs 
fujpirium ! ô languens peđlus Virgineumi O Gięż- 
ka meczárnia! o częfte wzdychania! o zems 
dlone MARYI Serce? Gracifixa Crucifixum di- 
Jexit, mowi tenże; wfpoł ukrzyżowana z Ghry= 
ftufem, MARYA bolefiia. A Albertus Magnus 
prawie do fenfu mego tak ubolewálgcg MA- 
RY A. Pannę widząc, razem umęczoną z Chry- 
ftufem nazwał, per fe Pafio Matriš,ex compajfi- 
one Filý Patient. Ná Galeryi czyli w Skárbcu 
Xiążąt Florentíkich znaydówść fię ma Zwier= 
čiádľo ofobliwego kunfztu , 4 prawie cud -ręki 
ludzkičy, ktorego używał Golmus Xigže Wiel- 
kie Hetruryifkie; to reprczentuie żywy portret 
pomienionego Xigžečiá, ták iakoby przytomny 
w nim fię przeglądał: podobne cos to-zwier- 
93 Čiá- 
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„zę Čládľo owemu Sálomonowemu, ktore Krolo- st 
"u. wey Sábbie darował, w ktorym gdy (ie Krolo- 


wa przeglądać chći4ł4, nie fiebie ale Salomo- sA 

na twarz widžiála. Takie zwierciadła názwaľ- I 

i ód A, zm 

bym ia: fpecula matiwitaż , Zwierciadła uro- ia 
dzenia nafzego, A podpifałbym pod kaźdym: sy 
nofce te ipfum. Światowe damy, malowane twa- p 
rzyczki, nie życzę wam po Francufkich buty- | Ka 
kach, po Cudzoźiemfkich kramách, fzukAć | za 
zwierciadeł, ktore tylko podchlebuią urodźie KA 
walzey, y nie pokaznią prawdy; mumguam fin- kę 
cerum detegit ora vitrám: taią zakały, zdrádne | ca 
kryfztaly. Zwierciadła prawdźiwe wy fámy tyl- | Ad 

ko fię przypátrzčie, wfponinieycie fobieiakie- | ka, 
misčie fię porodźiły: confidgeráte vultum nativi- fm 

em: (its efire, uznaćie prawdę. Do takiego Zwier- ka 
| 61śdla zaprafza nas wfzyftkich y Nifftńfki Grze- kil: 
iie 


M gorz, oflendam tibi tanquam iń fþeculo, guis €F i 
iii guals fis. Non widifi in loco publico, jepelien- | pray 


E du hominibus deflinato, nature nofire myfieria, pał 
BE non vidili Calvarias, carnibńs nudatas; terri- GE 

| bilem quendam ac deformem ajpedłum, exbaufiis b, i 
| oculis prebentia: Si illa widzfłi , te ipfum in ili Rt, 
vi Jbedlafi. Pokażę či iako w zwierzciedle, kto y J 


iakim & m 
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jakim ieftes. Nie widźińłeś ná mieyfcu publi- 
cznym , ludźiom umórłym náznáczonym, ná- 
tury nafzey talemnic, nie widźiałżeś Kalwaryi, 
z mięfa odartych, ftrafzne y brzydkie weyzrze- 
nie, po ftráconych oczach wydáiacych, ieżeliś 
te widźiał, fames fię w nich dobrze widźlał. 
Prokop Sieniáwfki Marfzałek Koronny, po» 
ki zdrow, w urodžie y sile, Cefar ex utrog z 
zachorzał śmiertelnie, ex utrogut nihil, weżmie 
drzącą ręką zwierčiádľo, fpoyrzy , očiera kry- 
fztal, przečiera y oczy, y długo wierzać nie 
chce, że fiebie widźi:więc ferdecznie weftchnie, 
o gnoiu! gnoiu/ lák nie rychło fzpetnośći o- 
twierafz twoie o urody, pod śniegiem ukryte 
fmrody, pod kwiećiem węże y żaby. Co nábo- 
žne wzdychania Márfzátkovíkie fłyfzeli , pľá- 
kali; y wielu Márfzáľkiem był do zakochania 
prawdźiwey urody y pięknośći, ktorą Boa left. 
Serce Nayśw: MARYI Pánny coż infzego ieftf 
ieżeli nie podobne Xiažečiá Florentfkiego abo 
Sálomonowemu zwierćiadłu” żywy w nim o» 
braz, Obraz ukrzyżowanego JEZUSA, bo cá- 
ley męki Abrys, y compendiam: MARIA lon- 
gè mirabilius (beculum efl, guod viventem, mo~ 
rien- 
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rieniem , €8 demum . mortuum refert Chrifium ; 
mowi pomieniony Lauren: Iustinianus. Szu- 
kal niegdy w duchu S. nafz Bonawentura Nays 
MARYI Panny po śmierći JEZUSOWEY ná 
Kálwáryi, áž zamiaft ley, ciernie y gwozdžie 
znalazł; fzukał mowię, Aż rany, bicze obáczyŤ, 
bo cale cała zamieniła fię w calą Syna fwego 
mękę: (ták mowi ten S. Purpurat) guero Ma- 
trem DEI, 89 invenio clavos €5' Jpina, quero 
MARIAM € invenio watnera €5 fagela, quia 
zots somverfa efè in isa. Ani mow kto? że ża- 
dney nie čierpiálá męki y rany ná čiele, bo 
iefzcze čiežey , že tylko ná Sercu: major ef 
dolor Cordis , 418m corporis : owlzem powiem 
z 8, pomienionym Frańćifzkanem Bonáwen- 
turą: że ledwie nie więcey iak Chryftus cier- 
pila Matką bolena: MARIA majorem dolo- 
rem babuli, gudm Salvator. Táč to zebranie, 
Tá Compendium, Ta Epiikome caley Zbávwičie- 
lá moiego pierwízey w Jerozolimie męki: fin 
gula vulnera in Chrifii Corpus parfe, in Corde 
MARIÆ fuiffe unita: mowi tenże. 

A ná powtorną, a prawie codźienną Zba- 
wiciela „moiego mękę w Nayś: SAKRAMEN- 
CIE, 


fum; 
Szu- 
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CIĘ, boleiefz co tá bolefna Matka $ X. Am- 
broży Niefzporkowicz godny w Zakonie S. Pá- 


wła Puftelnika Doktor, w fwoich Emblema+ 


rach Nayśw: SAKRAMENT nazywa cząfiką 
MARYI Panny , Euchariffia , pars MARI AE. 
A S. Auguftyn in Pfalm: 98. mowi: de Carne 
MARIA Carnem Chriftus fufcepit, € ipfam 
Carnem MÁRIA nobis manducańdam ad [alu- 
żem dediť. Pozwolčiež mi NN. podobney ińk 
w pierwfzym Kazaniu nad Kalwaryą męki JE- 
ZUSOWEY w niektorych Oftarzach uczyni: 
łem reflexyąg, uczynić y nád temi wfzyftkiemi 
ktore widźićie, (tylko že záfľonione ) ale pá- 
miętaćie, począwfzy od Kaplice Nayświętfze- 
g0 SAKRAMENTU z obudwu ftron, ná prá- 
wey ftronie Kośćioła, niemá(z Ofrarzá (procz 
Jednego Sálwátorá) w ktorymby Obrazu Mát- 
ki Nayśw: nie mieliśćie. Pobożnáy dobra Of. 
tarzow , czyli Obrázow tych MARYI Panny, 
dyfpozycya: Idžiefz do Nayś: SAKRAMEN.- 
TV, czyli od Niego powracafz Katoliku, gdy 
pobożnie má tę y owę ftronę po Ofrárzach, 
po Obrázách , (byle malowanych) weyzrzyfz, 
przypominafz fobie že to Cialo Syna tey Matki, 

R afly- 


Cent: 1. 
deca: 3. 
EÆmbl:1 
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affyftuić iemu w Sercu twoim, iak pod Krzy- 
żem fabat juxta Crucem: y tylko uwažáymy, na 
weyśćiu y wychodźie Kośćiofa tego Boleląca 
ná iedney ftronie ná fonie fwoim. zmęczone- 
go, ná drugiey ftronie w takiey pozycyi ftoią- 
cego przed fobą , przed iakim Błogofławiony 
Jan Kanty w Collegium wielkim Akademii Krá- 
kowfkiey, przy drzwiach modliť (ie, (ktory O- 
braz raz y drugi de Kośćiofa przeniefiony , 
Taz y drugi czyli więcey Anieli ná pomienio- 
ne mieyfce odnośili ) w tákley mowię repre- 


'zentacyi ftolącego, iednakże fkaleczonego po- 


kazuie; pewnie że nie iednemu z Kátolikow 
od ktorego powtornie w Nays: SAKRÁ MEN. 
CIE umęczony. A nieboleiefz y na to Nayš: 


- MARYA Pánná? kiedy ley cząftką iet Prze- 


Lib: de 
Medits 


nayśw: SAKRAMENT (Eucharifiia pars MA- 
RIÆ:) Słuchaymy co mowi S. Bernard MA- 
RIA plus dolet faper- noflris peccaiis , quam fu- 
per [ui Filý covporalibus penis. Jakož! 1eželiž 
tylko ápprehendulac mękę przyfzłą Syna fwo- 
jego, 4 rak čiežko bolóła: cracifiwa Grucifini! 


"jakże y teraz nád Tym że famym powtornie 


męczonym, krzyżowanym, ( według tu moich 
dowo- 


o po: 
likow 
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dowodowy nie má boleć / Roku 1207 pokáże- 
fie S. Ludgárdžie Nays: MARYA Panna w fzá= 
čie żałobney, y podźrtey. Pyta fię z płaczem 
S. Panna Krolowey Pánien,zkad żałoba znowu? 
odpowie: Heretycy y źli Katolicy Syná moic> 
go krzyžuig. Nie rozumiem Katolicy , 1eželi- 
by kiedy y kędy bárdžiey , iak w Nays : SA- 
KRAMENCIE £ toć y tey powtorney męki 
JEZUSA moiego Epithome, zebrane, y Fafcy- 
kul, MARYA Panna: Fafciculus Myrrbe dile- 
dus meus mibi. Pixi to iet pufzka Oltarzo- 
wa, w ktoreý Nayś: SAKRAMENT konferwu- 
ią, znaczy żywót Nayśw: MARYI Panny; ál- 


bowiem Caniicorum 7mó czytamy: Kenter tutus 


ficut acerwus tritici, valatuś. liliis, Zywot twoy 
jáko brog pfzenice, ogrodzony hHl4m):4 przez 
pízenice Symbolizuje fię Sákrámentálny Ghry- 
ftus: per acervum: tritici nonnifi Christus Sacra- 
meniutus intelligitur: 4 y Grecki Text czyta: ven- 
ter: ejus weluti: pixte, Jakoż na wielu mieyfcach 
(przypomniyćie fobie com tu powiedźiał: ) 
z Oftárzowych wyrzucońy pufzek nAażtemię w 
śmieci, w gnoie, Bucharyftyczny JEZUS; nie 
boleść że to? nie fmutekf 4 órazy męką Nay- 
Rz święte 


Di: 8: 
Macri. 
Melit : 
fub no- 
MINE 4 
Piwis. 


Idem, 
Ibidem 
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świętfzey MARYI Panny Symboliczneý piwie 
du? w Krakowie podczas Szwedow zá nalzych 
czafow Piperowi Generółowi, przynośi w Kon- 
trybucyi Monftrancyą Przeor OO. Karmeli- 
tow nazwanych dnžignifie: więc gdy golemi 
rękami, tam gdžie Nayśw : HOSTYA bywała 
dotykać fię pocznie, zemdłał pobożny Zákon- 
nik. A záczym ukochani Katolicy , ieżeli iuż 
dotych czas wzrufzył fię kto zwas nád cierpią» 
cym powtornie JEZUSEM, ten y ow pomy- 
ślał o więkfzey jego rewerencyi , Adorńcyi, 
appárencyi: ( iakoż potrzebą žeby nie dáre+ 
mna była moiá, luboć tu goščiá y ná te fześć 
rázy Kaznodźieie á bliikiego uftáwiczney Nay- 
świętfzego SAKRAMENTU Adorácyi Sąfiada 
y Konfrátrá perfwazya:) ulżyiże boleśći y Nays: 
MARYI Pannie. Mafyniffa Krol Numidyi- 
fki, že mu Scypionowie dopomogli w Senáčie 
Rzymfkim do Korony, w tákiey pamięći owę 
Tafkę konferwował, iż z Ut iego Imie Scypi- 
onow nigdy nie wyfzło; nawet umieraląc Emi- 
liufzowi Młodemu iefzcze Scypionowi, w opie= 
kę oddať fwoie Pańltwo, žeby iako chćiał mię- 
dzy Synow iego, Prowincyc podzielił. Pámie- 
tniey- 
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tnieyfza będzie Márká Boleiąca, ieżeli Jey kto 

ulży ták wiełkich boleśći: á ktożbyź ieżeli nie 
ten, kto ich dodał. Błogofławiona Máfgorzá- 
tá z Kortony Zakonu Franćifzkańfkiego Peni- 
tentká, te wfzyftkie ćierpiała bołeśći, ktore Bo- 
leigcá Matka przy meče Syna fwoiego: męru- 
it doloribús affici, quos Beatifima. Virgo in paf 
fione Filj perbefa fuerat: Podobnych tey Pe- 
nitęntce w grzechach wiele nas, w pokucie nies 
wiem! toć aby w kompśfłyi nád Mótką Bole- 
iącą w czymkolwiek, gdyby ieden? Xiedzu Pio- 
trowi Araozyufzowi Jezuičie Iwemu krewne- 
mu, S. Ignacy Lojolá , ow Obraz (od fiebie 
mile ukochany ziakim go nayczęśćiecy málu- 
ią) Bolsigcey MARYI Panny , gdy darował, 
w iakiey obferwancyi miał go Piotr, czytać w 
żywocie lego. Gdyby więcey takich Piotrow 
nabożnych do tey Mátki Bolefney ! abo tym 
czafem , Ípoyrzyimy ná ten Jey tu Obraz, á 
pod Krzyżem ftoiącą, y blifko Nayświętfzego 
SAKRAMENTU, ftawmy fobie w oczách. $. 
dźiśicyfzy Hermanus od famey Nayš: MARYI 
Panny nazwany Jofeph, w oczach Jeyże z JE- 
ZUSEM y z S. Janem w poftaći małych džie- 
f R3 ći, 
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éi; bawił fię iak džiečie, z wielką MARYI Pán- 
ny konfolacyą. My kontempłacyą , nabożeń= 
ftwem, z tą Matką, y z Jey Synem zábawmy 


: fię. O X. Janie Econtrá Jezuićie czytałem, že 
, tak był przećiwny , fwywolnym, y niefpokoy= 


nym ludźiom, w fwoiey modeftyi, iż gdy ftá- 
nat iak wryty na iednym mieyfcu , częftokroć 
iafkułki (dosć płoche) ná głowie iego fiadały. 
Rzekę, Columna immobzlie , iak fup w žiemie 
wfadzony, wkopany, Mátká Boleigca pod Krzy= 
żem ftoiąca, á w Sercu Jey miecz: fkocz czy- 
iá łafka, czyią ochotą; fkoczmy y wfzyfcy, vy“ 
drzyimy go,zkieruymy do (ercá nafzego. Armiger 
Sáulow, obaczywfzy Páná przebitego mieczem, 
fam fię ná ow miecz rzućif:śrruit fuper gladiis fui. 
Ktoryś z nas miecza ná Mátke ySyná Jey dobyl 
grzefzmiku, gładiń evaginaverit peccatores, á ná 
Nay; SAKRAMENT ięzyką iak mieczá, ingva 
gladius acutus, A iak mowi $.Auguftyn, mó im- 
manitate: olavorum, Jed pundione linguarum, po- 
wftawfzy; na fiebie go obroć, byś pod miecz 
Sprawiedliwośći Bofkiey nie przyfżedł. Franći- 
fzek Sakcyufz Kápucyn, w Mieśćie Bocherium 
każąc, A chcąc zaftrafzyć Audytor fwoiego, 
4 
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4 ófobliwie, w grzechowych naiogach leżą- 


cych, weyrzeć im ná ukrzyżowanego JEZUSA: 


kázal, z ta do nich adhortacyą: cawe ribi pec- 
cator ; d čelefti DEI viventie sťa: nam Chrifii 
manus, quas in Cruce confxas cernis, nifi DE- 
UM penitenti placaveris; 4 Cruce folate, cla- 
vos deferent , ac pro lavis gladium apprebendti. 
Strzeż fig grzefzniku od gniewu žylgcego Bo- 
Ga, albowiem Chryftufá ręce, ktore na Krzy- 
žu przybite widźifz , ieżeli -Bosa pokutą nie 
ubłagafz, od Krzyża oderwane , gwozdźie ©- 
pufzczą,A miáfto gwozdźi miecza dobędą.Rzecz 
ftrafzna , fkoro to wymowił , oderwawfzy od 
Krzyża prawą rękę ukrzyżowany JEZUS, po- 
gotowiu z Serca ftoiącey pod Krzyżem Mátki 
chce dobyć miecza ; niechce go Miłośierna 
Matka puśćić ná nas. (O zbytnie łafkawa Mát- 
ko! dość Ci fię Serca twoiego nárámiť ten miecz, 
puśćić go było; niech y dłużey przebija , ic-- 
fzcze nie dam go ná grzefznikow. Ták Ona 
zawfze ná nas miłośierna, Mater mifaricordie. 
Marya Egipcyśkó,, w dźień Podwyżfzenia S. 
Krzyžá, trzy rázy od Kościoła Jerozolimíkie- 
go odepchnigta, do Mátki Nays: učiekízy fię, 
wefzlá 
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wefzła wolno). Widžieli to ná ten czas wfzy= 
fcy cofię dźiało , przy Exhortacyi pomienio- 
nego Kápucyná, y przeftrafzeni poczęli wo- 
łać: Mifericordiam, Mifericordiam , Miłofiet- 
džiá Sc. Pozwolil Boa miłośierdźia , wftęcz 
wśćiągnął y cofnął do gwozdžiá rękę. O cu- 
downym Krucyfisie w Sąfiedzkim OO. Jezui- 
tow Koščiele powiedźiałem w przefzłym dźiś 
tydźień Kazaniu, že w Lubeku Mieščie Safkim, 
ná dekretowańego na śmierć weyzrzał zloczyń- 
ce. Szukać że więkfzego Panie moy, iak ia fto- 
ię woczách twoichf kto wie czy między nami 
y tu niemafz takich ktorzy należą do owych, 
a ktorych mowiącego S. Damiana wfpomniś- 
łem wiele: rázy , że znowu męcząć JEZUSA 
w Nayśw: SAKRAMENCIE, należą do tych 
ktorzy go krzyżowśli. Nie godnižmy mieczá £ 
bá nie iednego. Więc ich uymieymy Nayśw: 
MARYI Pánnie, á ná fiebie obrácaymy, aby- 
śmy ná Sadžie ftrafznym oftatecznym , ufzii 
miecza kary wieczney, gładium utraź parte a- 
cuium; ile pewnie ná tych wyoftrzonego, kto» 
rzy niegodnie Nayśw : SAKRAMENT poży- 
waiąc, gotowy Dekret ná ficbie pożerają, 741 
mandu- 
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manducat 05 bibit indigne , judicium fibi man- 
ducat & bibit. Zaboycy, winowáycy Eucháry- 
ftycznego JEZUSA: rems corporis €5' Sanguinis 
Domini: Sanguw ejus de manibus veflris exgui- 
retur mowi S. Chryzoftom do iakiego tákie- 
go znas, Krwi Jego Przenayś: z ręku wafzych 
reguirowáč będą. Zmiłuy fię y ty Panie nad 
nami, dimitte; wfząkże y za twoich pierwfzych 
modliłeś fig Krzyżownikow: Pater dimitte iiis. 
Już tedy y po fzoftym Kazaniu powtornie tu 
(á o pówtorney męce JEZUSA moiego pier- 
wfzy raz) káżącego Fránčifzkáná. Dayže Bože 
aby iak fześc świec zwy yczaynie si Nayśw: 
SAKRAMENCIE nayczęśćiey palących fi fię by- 
wa, zawfze w pamięći twoicy Wárfzáwo y w 
oczach, ofobliwie gdy ná Nayświęt: SAKRA- 
MENT weyzrzyfz, ftawały te fześć Kážaň mó- 
ich. O fześć świecah ná Oftárzu wfpomniś- 
łem, niechże mi (ie godźi, wroćić do owey ie- 
dney pochodni, ktorą B. Jań Lobedau, nie 
fzanuijącym w Kośćiele Nays: SAKRAMENTU 
pogrožiť: by y z tych fześćiu świec, nie była 
ktora ná wieczną klątew czyli exkommunikę, 
ile niegodnie kommunikaiacym! przeftrzegam: 
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y intra parentkefim o wfpomnionym Lobe- 
dawie te czynię relácyg. (Lobedau Toruńczyk 
Franćifzkan, ktory witąpii do Zákonu S. FRax- 
cisżka Minorum Conveniualium w Toruniu, 


. gdźie Fránčifzkáni Roku 1239 od Powzpona de 
> Hoflerno fzoftego Magiftrń fundowáni byli przy 
4 Kościele Nayśw : Panny; zkąd w kilkafst lat, 


tam Lutheri quàm Calvini inandante berefis 


s Jue exturbati zoftaliz (o Luterya! O Toruniu / 
3 y 


rupella Polona, dure cervicie Mialto: y przed 
kilka lat iák bezbožnie y ná Nays: SAKRA- 
MENT porwáleš fię! gdy procz wielu Świę- 
tych Obrázov, Nayśw: SAKRAMENTU ofo- 
bliwych Dewotow, Tey Obraz, ktoreyfię Cząft- 
ką nazywa Nayš: Eucharyftya, Excharifiia pars 
Marie, fpaliłeśy: Umarł tenże Lobedau w Chel- 
mnie Roku 1264., tamže u bráči {waich dniá 
9. Pázdžierniká pochowany. Ten to ieft Blo- 
gofławiony Lobedau, ktory czyli na wiśle, czy- 
li na infzych rzekach w nocy błądzącym, gdy 
jego pomocy wzywáli, z iáfng pochodnią 
przodkuiący, pokńzował fię, vžam demonstrás. 
Ten to left B. Lobedau , ktoremu w Kosčiele 
náfzym Ghełmińfkim wyftáwiť Ołtarz J. W. 
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Jmć X. Jan Lipíki Bikup Chefmiňíki, tę ad 


latus dextrum dawfzy infkrypcya: D. Ioanni To- 
yunenfi Minorite Prafalis Ioannis Lipfki pietate in 
honoribus infiaurandu redivivo S.P. Q.G./uoTu- 
żelari antiguo gratulatur exultans.A 148 ad finifirú 
te położywfzy fľowá: Dźwo Ioanni Prutbeno Ord: 
Min: antiquos honores A perfidis profanatos, pić re- 
stituens loannes Lipfki Culmanfis €5 Pomefanie An- 
tiles: ejus patrocinio fe fuasg, oves Paflor indignus 
fupplex cómendat. Przy ktorym Oftárzu naypier- 
wey fam pobożny Bilkup [o/enniter celebrował). 
Gdy dla dźiśieyfzego Xiedzá Edwarda Halla Je- 
zuity, w Anglii ftos nałożono, aby muboki pá- 
lono, zapalony ftos, fzefnaśćie dni rzęśiftą wo- 
dą zalewany, ugasić fię nie dał. Niech fercé wá- 
{ze raz zapalone Kaznodźieyfką moią niegodną 


períwázya, do Nayś: SAKRAMENTU, nigdy, 


nie gaśnie , /oc6 Jampaaum ardeat cor vefirum. 
Sześć ftągwi pełne winą w Kanie Gólileyfkiey 
ráchowáno.. Wfzyfcy iefteśmy vas fragile, va- 
Ja lutea, iak mowi S. Pawel: nápeľniey myž (ie 
winó compunilioni pokuty, żalu, lachrymá Chri- 
fi, (byle nie z piwnic wafzych) kompafłyi, nád 
zmęczonym od nas y nie raz w Nayśw : SA- 
52 KRA- 


L: Po: 
båe die 


Toan:1. 


Pfalmo 
39, 


S. Gre: 
Homil: 
330 


140 Le $5, SA 
KRAMENCIE JEZUSEM: Cibeste mos € pa- 
ne lachrymarunr: posilmy: fię y chlebem łez : 
wízák według S. Ewangelii,y Magdalena grze- 
fznicá łzy lala podcząs bankietu , inrer epulas, 
lachrymas obtulit. Jedna iefzcze czynię wfzyft- 
kim przeftrogę y reflexya z S. Ambrożego: 
Margarita nonnifi aura convenit; EF Vos AKTU 
effote, 65% aurum optimum, ut poffitin vobis Mar- 
garita Spiritualis Chrifius ( Bucharifiicus) includi: 
Aże tak Rok, po zmarłym ná Krzyżu JEZU- 
SIE, (kto pamięta), na infzym mieyfcu ro- 
zdałem komu náležáfo puśćiznę;*więc y džiš 
čo Eucháryftycznego JEZVSA bydž može ná 
doręczu fprzętów, oddáte. 


Tobie tedy naypierwey luboć tu nie obe- 


cny, zawfze iednak ná Zákon moy pamiętny 
Gakoż y my w wiecznej tobie iefteśmy obli- 
gácyi) J. W. Nayprzewielebnieyfzy Páfterzu 
nafz, oddaię Corpora/e, ktore że Ifidorus Pelu- 
fiota nazywa Syndom, to ieft przesčierádľem, 
na pamiątkę owego, w ktore Nikodem z Jo~ 
zefem (był przy tym y S. Jan Ewángeliftá ) 
uwineli Ciáľo JEZUSOWE., więc tobie iáko 
Janowi toż należy. Grecki Kośćioł ná Korpo- 
ralach 
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ráfach fwoich; we śrzódku, wyfzytą Kalwaryą 
prezentuie ná ktorey. Krzyż » pod Kalwaryą 
leżący JEZUS między Aniołami, 4 ná czterech 
rogach tegoż Korporśłu cztery zwierzęta , 
czterech. S Ewángeliltow znaczące: Nate fześc 
Kśzań moich (z rofkázu twego) rufzyłem czte- 
rech Ewángeliftow „ 4 nayczęśćiey zdami.fię 
S. Pátroná twoiego. Zámiaft zás Kalwaryi pod 
Pafterfkim Krzyżem Twoim , tegoż deponu- 
ję JEZUSA: zamiaft pilnuigcych Jego Anio- 
low, niech Go Herbowna ftrzeże Bipennis : A 
w niey Miefigc, niech twoiemu w pelni zawłze 
bez zaćmienia y kwadry, przyświeca, Imieniu. 
Topor połaćinie Bźpenni, wedlug Flodoárdá, 
nazywa fię zdami fig u Frankow „ Francifea: 
Rex ergo Framiftam projecit in terram.  Fran-- 

čifzkan každy obligowány Toporowi twoiemu 

y ztąd,że ieft Francifta Więc tę czynię ia appre- 

kácya : in fecuri 65" Afcia „ decies y kofies tuos- 

Wielmožnym y Nayprzewielebnicyfzym 4u- 

jus Inolyte Collegiate Prałatom, Kanonikom, 
oddáie fprzęt Eucharyftycznego JEZUSA „Pa- 

le: tá nazywa fię 4 palliando , od pokryčia: 

nazywa fię tež Animetia, coś od dufzy, bo we- 

dług zvyczálu Rzymfkiego, w Korporále, lák 
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dufza w Ciele, chowána bywa. Pokrywačie wiel. 
możnośćią Wáfzą á ráczey zdobićie , wielkic- 
mi Imionami, zafługami, inni nauką, inni 4- 
člivitate, tę Przeświętną Bazylikę , dufzą iefte= 
śćie, przykładem pobożnym , y nauką, nie ie- 
dnego ożywiaiącą. Niechże zá wafzą promo- 
cyą, wftąpi w iákiego takiego duch nabożeń. 
ftwá, weneracyi, obferwancyi Eucharyftyczne- 
go JEZUSA. A zato ábo Pálliuízow Arcybi- 
fxupich, Mucetow Bifkupich, abo infzych 
więkfzych 4 wiekízych palam calemu światu, 
fpodżiewayćie ię Honorow. Wielu z was z I- 
mion fwoich pamiątkę męki JEZUSOWEY 
nofza, insi w Herbach , inśi w godnośći, inśi 
w przezwifku: niechże y należytey weneracyi 
dálízey, Euchśryftycznego BARANKA; będźie 
w was pamiątka, 

Przeświętnemu Duchowieňftwu tey Bazyli- 
ki, cujuscung, Ordinis; (previa veneratione, ho- 
noru, urzędu, #eritorum ) oddaię burlę, ná- 
zwaną jn Chronica Mogontina, pera od infzych 
loculus, Marfupium; w ktorey zwyczaynię Kor- 
porał konferwuią, aby z Kielichá ná żiemię nie 
fpadľ. Wy iefteśćie Conferwatoru, tak (przętow 
Eu- 
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Eucharyftycznego JEZUSA, iako też y fams- 
go Nayś: SAKRAMENTU. Od tego flóvá 
urfa, feminariśle wfzyłcy „ iako: notuie Didzo- 
parium Sacrum, SeminariovW alumni, nazywaią 
fię Barfarij;; nam eos Epifopus de Ecclefie bur- 
Ja [ufientat. Toż fowo Buvfa, notuie Dźdłion: 
Sacrum pod tym fłowem Presbyteriam: y pilze 
że ob eam rationem, Presbyterium , dicitur feri- 
ca burja ila, in qua 24 ántigua moneta Tulij, 
inclafi, prefentari folent ab Archipresbytero Va- 
żicane Ecclefie Pontifici , quando ibi folenniter 
celebrat, pro Mila bene cantata: (ut in Ceremo- 
niali dicitur): do famych to Duchownych na- 
leży, więc po Polfku nie tłumaczę. Tež burfę 


z pieniędzmi oddáie Papież Dyakonowi Kár- 


dynałowi, ktory $piewa Ewangelią tám že ná 
Mfzy iego Solenney, 4 ten oddaie komu. in- 
fzemu y ktory fig nazywa Gaudafarius .  Zwy- 


ezávnie powiádáia: že ingratus ille labor, quem 


premia nulla fequuntur; a po Koščielnemu mo- 
wigc: kto Kośćiofowi czyli Oftarzowi ffužy , 
z Oftarzą żyie: gui dliari ferwit, ex Altari vi- 


wit, za wólze około: Ołtarza Chryftulowego 


prace, należytey godniśćie place. Więc wam 
Burlę 


in Hifi 
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ex Mát, 
cap. 6. 
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Burfę oddaię, ale bárdžiey na owę w Niebie 
rekompenfę: ubi ef Thefaurus indeficiens, 
Sandii(fime Societati IESU że tu ma fwoie 
mieyfce, oddaię Kielich, Calix nazwany, kto= 
ry Nazywa fię A calida potione , bo iako zwy- 
czaynie Kielichy, puháry, (wedľug zdánia Au- 
torá teyże Xięgi ) zagrzewaią człowieka, ták 
ten Eucharyftyczny Kielich, zapala dufzę ná- 
fzę. lenatiani iefteśćie, ogniem thnący , wam 
tedy należy. Dawnemi cząly Kielich na Oftá- 
rzu, ná prawey (tronic Patyny z Nays: HosTYM, 
ftawiano; ná pamiątkę z prawego Boku JE- 
ZUSA upufzczoney Krwi z wodą: Calix cum 
Vino 65 aqua in dextera locatur , quia Sanguis 
65 aqua de latere Chrifli emanajje predicatar. 
Niech kto chce, choć ufzczypliwym ięzykiem 
fzarpie wafz Honor ( ińkożeśćie tego świado- 
mi, bo odważnego Wodza Jgnacego Káwá- 
lerya iefteśćie, bez nieprzyiáčielá bydź nie mo- 
żećie: mif fuiffet Heros Ignatius , caruijfet boji 
bús: yowfzem za takowych częfto fię modli- 
čie nieprzyláčioľ: Jama Crucifixoribus inclinato 
etiam capite annuimus: fľowá iednego z was Je- 
zuity): Niech mowię kto chce fzárpie wafz 
Honor, 
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Honor, žeščie bok prawy S. Janowi w tym Ko- 
šciele przebili: bok ten wafz prawy, znaczy 
JEZUSOW, z ktorego Święte Sakramenta wy- 
płynęły. Nayświęt: SAKRAMENT nazywa fię 
wafz Sakrament: Sacramentum Societat: Wam 
tedy y z tąd Kielich Eucharyftyczny należy, ia- 
ko codžiennie, A ofobliwie przy miefięcznych 
Spowiedžiach Szláchotná młodź częftuliącym, 
Chlebem Anielfkim: czbażie illos ex adipe fra- 
menti. Dalby BOG aby y wfzyfcy Kätolicy, 
do tego Chleba zá powodem wáfzem, y czę- 
śćiey przyftępowali , byle po Jezuicku! uż fit 
Sacramentum Societati, iak Jan, Jákob , y infi 
w owey Apoftolfkiey JEZUSA Kompanii, ale 
nikt niech Judafz nie będźie! nulus Iudas hac 
menfam petat; nullus Simon! przeftrzega Świę- 
ty Chryzoftom. 

Szláchetnemu Miáftu, doftaie (ie Patina, od 
S. Jakoba sm Liturgia, nazwana Difcas. (S. Jana 
Chrzciciela ,  Goľpodárzá y Patrona Miaftá 
tego głowę , podobno ná podobney Herody- 
Anna nošifá pátynie, czyli tacy, 7% dijco Caput 
Ioannis Baptišle). U Grekow ná Patynie, do 
przykrywánia Ciała Chryftufowego, kładą złotą, 
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"abo z infzego Metalu gwiazdę, y nazywa fię 


Buisto: 
Sac: fub 
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Afierifit: 4 to ná znak gwiazdy prowádzacey, 
trzech Krolow do Nowonśrodzonego JEZUSA: 
tak bowiem mowi Kapłan Grecki, gdy ią kľá- 
džie na Patynie, €p veniens Stella, aftitit fupra 
ubi erat Puer pofitus. Krolewiką Stolicą /nazy- 
wafz fię Wárfzáwo, bądźże powodem (wfzak 
że ad exemplum Regis totus componitur Ovbia: ) 
jeden drugiemu, bądź gwiazdą przyświecaiącą 
ják owa ná Niebie trzema Krolom do Betle- 
cm, do JEZUSA Eucháryftycznego, bądź mo~- 
wię powodem do Chleba Niebicfkiego, Beibie- 
em domus pami. S. Nafzey Zakonnicy Kolečie, 
fam Chryftus, S. Bonawenturze, S. Stanitławe- 
wi Koftce, S. Mechtyldźie , Przenayśw : SA- 
KRAMENT Anieli przynosili. Anioł Móteu- 
fzow był tu kiedyś przywodzcą do należytey 
apparencyi, y aflyftencyi, po ulicach chodzą- 
cemu Eucharyftycznemu JEZUSOWI. Poda 
y teraz fpofob, do tegoż pobożnego y Kato- 
lickiego uczynku, całemu Miáftu ták rozumiem, 
tylko y wy fámi, mieyčie fig do tego, wedlug 
didłerium owego, Rex velit bonefia, nemo non 
eadem wołet. A tak, iakby Aniołowie fami 
Nayš: 


a fię 
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Nayśw: SAKRAMENT , do domow wafzych 
z pobożnemi Kápľánámi, przynośić będą. A ia 
was wfzyftkich, ćiebie jednak ofobliwie Stofe- 
czne Miáfto, dla znacznie nabożnego ku Nay- 
šwietfzemu SAKRAMENTOWI teraźnieyfze- 
go Prezydenta , láko niegdy Eucharyftyczny 
Chryftus w ręku S. Klary pierwfzey Zákonu S. 
O. Franciszka Panny, Miáfto, Aflyž ( Oyczy- 
zne icgoż y iey ) adekurował ; ego vos fem- 
per cufiodiam, iż was zawfze od wízego złego 
bronić będźie, áfekúruię : femper vos cufiodiet. 

Ubolewáigcey Archikonfraternii Nayš: SA- 
KRAMNTU, zá te fześć kompáffyi ( gdyby 
nad powtorną pomienioną JEZUSA męką !) 
oddáie Puryfikáterz, ná otátcie lez z oczu, y 
krwi z ćiał wafzych. Ná owey tuwálni Wero- 
niki, cała Twarz JEZUSA gdy Ja otaria, wy- 
rážona zoftała; iako podźiśdźich w Rzymie ná 
Wórykanie widźieć. Orarte lzy, y krew walzą., 
przed fámym tymże JEZUSEM, w ow oftatni 
dźień Sadu Uuiwerfalnego , w oczach calego 
Swiata, prezentowác ná tym Puryfikaterzu bę- 
dźiećie. 

Paniom, Damom, Pánnom, [(wywolnym nie- 
APRA wfły- 


Andri= 
hom:fol 
134. 


Hieron: 
1.3. C6- 
meari: 
dn c. [6+ 


148 L SS S 
wftydliwym Niewiáftom , według Dekretu In- 
nocentego XI. y dźifieyfzego J. W. Biíkupá 
Płockiego , ná pokryčie niewftydliwych czá- 
fem piersi, do Nayś: Konimanii, bá y do Ko- 
ścioła idącym, oddáie Velum : wfzak y procz 
tego, y głowy należycie pokrywać rofkaznie im 
S. Paweł velari capita in Ecclefia , feminarum. 
Wfzyftkim oraz grzefznikom, ile powtor- 
nym JEZUSA moiego krzyżownikom, oddále 


- Gborium, nazwane odemnie, y od wielu wię- 


Prov: 
a3. 


Math: 


10, 


Cap: m 
5. 4to. 


žieniem Eucháryftycznego JEZUSA. Już že 
nie i4k więżienie, áleiák Dom, tak upodobána 
JEZUSOWI rczydencya,niech bedžie ferce wá- 
fze, prośi fam: prade mihi Cor tuum. W Go: 
łąbkach złotych abo srebrnych, w wielu Ko- 
ściołach konfervowáno Nays: SAKRAMENT 
dawnemi czáfy: niechże będźie y teraz Serce 
wafze, fumnienie wálze , niewinnošči Goľe - 
bicy, dla Nayświętfzego: SAKRAM ENTU: 
eftote fimplices ficut Columba. A jak S. Augu- 
ityn mowi, innocentiam ad Altare apportate : z 
niewinnośćią przyftępuyćie do Stołu Panfkicgo. 
Pifze Lanfrancus , iż był ten zwyczay w Ko-- 
ščiele S., že Niedźielę przyízla nazwaną Do- 
minica 
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minica Palmarum Niedziela Kwietnia w Procef- 
fyi, nakfztałt Tronu abo Majeftátu iakiego , 
dwoch Xięży na rámionach fwoich nośili pe- 
wną Machinę, gdźie ftať Nayświęt : SAKRA- 
MENT: portabaiur fuper kumeros duorum Sa- 
cerdotum Machina, in qua triumpbalitev po Z 
erat SS. SACRAMENTUM , ad denotandum 
ejusdem Chrifii triumphum o Wfzyftkich. a 
wfzyftkich nas in genere, w pofpolitośći, ferca 
(ile przyzáczetey Kommunii Wielkanocney:) 
podobnym Tronem gdyby uczynić! życzę: á- 
by poták ftrafzney powtorney męce (jak y po 
pierwfzey) z tryumfcm powftał kiedyż tedyż 
Eucháryftyczny JEZUS. 

Katolicy moi za te fześć Kazań, w rekom- 
penfę luboć lichey y niegodney pracy molčy, 
fupplikuię, mieyćiefz ná pamięći powtornie tu 
w tych czáfiech Każącego Franćifzkana; ile abo 
náNayš:SAKRAMENT,áDO naUkrzyżowanego JEzu= 
sa,ábo ná zranionego weyzrzyćie S.FRANCISZKA: 
mieyčie profzę ná pamięći te fześć Słow Fran- 

čifzkáná: Powiorna Páná IEZV SA mgká 1 Nayš: 

SAKRAMENCIE: 
y te drugie fześć: 


Niech zámfše będzie pocbwólany Przenay- 
šmietfšy SAKRAMENT. Amen. 
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Sic - Corrige. 


In Proloquio. 


Columna 1. Perfu 11. Criki Jege Chrifi. 
Columna 6. verfu 21. Odorácyi, lege Adorácyis 


Do Czytelniká. 


Colnmna 2. św Concord: pro Sacramentum lege pro Sacramento, 
Pag: 2. verfù 1. nárrácyi lege narrácyi , 
2. in Concord: Ecclefiæ lege Eeclefia, 
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werfu 17. z Chryftfem lege z Chryftufem 


„ verfu 7. elamorum lege clavorum, 
. verfu 17. kiorzy lege ktorzy. 
. verfu 16. Sławetna lege Szlachetna, 


ad Margines, ubi legitur Kazanie Il. ex oppofito, lege Dnia 10. Márcá“ 
verfu 13. choć lege chcąc, śbid: ver: 14. wyknąć /ege náwyknaé, 
ves 7. Heretykow lege dla Heretykow, 


. verfu 228 nie doklęcza Zege nie dokleczy, 
„ verfu 7, o Więżieniu Zege 9 Wigžniu, 
. verfu 16. powtaizem lege powtarzam, 


werfu 1. kiedy Zege kiedyś 

verfu 7. qualibet & profana lege qualibet profanas 

wer/a 5. Lebedábá Jege Lebedáwá, ibidem Concord: ex Relatis, ad ditte 
de B Lebedau [ettat, 

verfu tg. 6.m. lege b.m ibid: wer: 17, że w fem dźień Zege že umie- 
ráigecmu wfam dzień, 


. verfu 8, lofy lege lofow, 
. Verfu t9. Rzeczyp: lege zawfze w tym Domu Rzeczyp: 


verfu 1z. nieznacznie lege nieznośnie, 
ibidem werfy 17. bluźnieć, lege bluźnić, 


. verfu 13. Bo kge Po, 
. verfu 19. częfto zaś teraz lege częfto tež u nas, 
. werfń 21. láka drogę lege iaką drogę 


DY 


. in Concord, 21. Márca, lege 31. Marca, 


. verfi 6. gdy lege gdyż, 
verfa 1. Codżień męki widži Zege codźięń Krzyże, codzień męki widzi, 
werfu 19. śćianach Zege Setcach, 


116. verfu 17. Nayš: Sakrament lege w Nayśw: Sakramencie, 


SLP 
122, 
r29. 
140. 


verfu 19. ná ptzefzłym Kázániu lege ná przyfzłych Kazaniach, 

verfu 20, [Wego lege mego, (śćioła. 
werfu 9. podobney Zege podobną, ibid: wer: 16. Kościoła /. tego Ko- 
verfu 22. Ewángellítá lege Bwángeliftá, 
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